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A.I.D. Project No. 688-0227
 

PROJECT GRANT AGREEMENT
 

Between the Republic of Mali ("GRANTEE") and the United States of
 
America, acting through the Agency for International Development
 
("A.I.D.").
 

ARTICLE 1: THE AGREEMENT
 

The purpose of this Agreement is to set out the understanding of
 
the parties named above ("PARTIES") with respect to the
 
undertakings by the Grantee of the Integrated Family Health
 
Services Project (The "PROJECT") described below, and with
 
respect to the financing of the Project by the Parties.
 

ARTICLE 2: THE PROJECE
 

This six year project will provide institutional support to the 
Department of Public Health (DNSP) of the Ministry of Public 
Health and Social Affairs (MSP/AS) and affiliated GRM entities, 
and to the private family planning agency, the Malian Association 
for the Protection and Promotion of the Family (AMPPF). With 

this support the GRM will be able to strengthen and integrate its 
services in 15 maternal and child health and family planning 
(MCH/FP) Complexes in Bamako and the "Operation Haute Vallee" 
(OHV) region, and the AMPPF %ill be able to upgrade its services. 

Section2.1. Definition of Project. 

The Project which is further described in Annex I, will consist
 
of activities organized into one main component (Service
 
Upgrading) and three other supportive components:
 
Renovation/Construction, Special Studies and Information,
 
Education and Communication. Annex I, attached, amplifies the
 
above definition of the Project. Elements of the amplified
 
description stated in Annex I may be changed by written agreement
 
of the authorized representatives of the Parties named in
 
Section 8.2, without formal amendment of this agreement.
 

Section 2.2. Incremental Nature of Project
 

(a) A.I.D.'s contribution to the project will be provided
 
in increments, the initial one being made available in accordance 
with Section 3.1. of the Agreement. Subsequent increments will 
be subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, 
and to the mutual agreement of the Parties, at the time of a
 
subsequent increment, to proceed.
 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date
 
stated in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with 
the Grantee, may specify in Project Implementation Letters 
appropriate time periods for the utilization of funds granted by 

A.I.D. under an individual increment of assistance.
 



ARTICLE 3: FINANCING
 

Section 3.1. The Grantee.
 

To assist the Grantee to meet the costs of carrying out the
 
Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, 
as amended, agrees to grant the Grantee under the terms of this 
Agreement an amount not to exceed ONE MILLION TWO HUNDRED
 
THOUSAND United States Dollars (U.S. $1,200,000) ("GRANT").
 

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as
 
defined in Section 6.1, and local currency costs, as defined in
 
Section 6.2, of goods and services required for the Project.
 

Section 3.2. Grantee Resources for the Project
 

(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided
 
for the Project all funds, in addition to the Grant, and all
 
other resources required to carry out the Project effectively and
 
in a timely manner.
 

(b) The resources provided by the Grantee for the Project
 
over 	its six year life will not be less than the equivalent of
 

HUNDRED THOUSAND U.S. dollars ($1,600,000),
ONE MILLION SIX 

including costs borne on an in-kind basis.
 

Section 3.3. Project Assistance completion Date
 

(a) The Project Assistance Completion Date ("PACD") which 
is July 31, 1992, or such other date as the Parties may agree to 
in writing, is the date by which the Parties estimate that all 
services financed under the Grant will have been performed and
 

all goods financed under the Grant will have been furnished for
 

the Project as contemplated in this Agreement.
 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D.
 
will not issue or approve documentation which would authorize
 
disbursement of the Grant for services performed subsequent to
 

the PACD or for goods furnished for the project, as contemplated
 
in this Agreement, subsequent to the PACD.
 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary
 

supporting documentation prescribed in Project Implementation
 

Letters (PILs), are to be received by A.I.D. or any bank
 
than nine (9) months following
described in Section 7.1. no later 


the PACD, or such period as A.I.D. agrees to in writing. After
 

such period, A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may
 

at any time or times reduce the amount of the Grant by all or any
 

part thereof for which requests for disbursement, accimpanied by
 

necessary supporting documcntation prescribed in Project
 
were not received 	 before the expirationImplementation Letters, 

of said Project.
 

CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT
ARTICLE 4: 


Section 4.1. First Disbursement. 

Prior to the first disbursement under* the Grant, or to the
 

issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
 

disbursement will be 
made, the Grantee shall, except as the
 



a) a statement setting forth the names and titles of
 
persons or person having the authority to act as the
 
representative or representatives of the Grantee, as specified in
 
Section 8.2., together with a specimen signature of each such
 
person, certified as to its authority;
 

b) a nomination, in writing, of a person acceptable to
 
A.I.D. for appointment on a full-time basis to the position of
 
Project Director, and a written delegation of authority which
 
will give full authority to the Project Director to direct and
 
coordinate all GRM implementation responsibilities under the
 
Project.
 

c) a written certification that the Centre National
 
d'Immunisation (CNI) has central cold storage facilities that
 
are sufficient in quantity and quality to receive and store
 
vaccine shipments aonated by this project.
 

Section 4.2. Additional Disbursements
 

a) Prior to the disbursement under the project, or to the 
issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which 
disbursement will be made, for technical assistance to, or 
commodities and construction for, the "Association Malienne pour 
la Protection et la Promotion de la Famille" (AMPPF), the Grantee 
shall, except as A.I.D., may otherwise agree in writing, furnish 
A.I.D., an agreement between AMPPF and the Grantee which provides 
that AMPPF will have ownership of the land and building 
constructed under the Project for AMPPF, and appropriate 
commitments that AMPPF will carry out activities assigned to it 
under the Project. 

(b) Prior to the release of funds directly to the Grantee, 
the Grantee shall establish a system of accounts which will be 
certified by the Administrator of A.I.D. as being sufficient 
to meet the requirements of Section 121(d) of the Foreign 
Assistance Act of 1980, as amended. 

Section 4.3. Notification.
 

When A.I.D. has determined that the Conditions Precedent
 
specified in Sections 4.1 and 4.2 have been met, it will promptly
 
notify the Grantee.
 

Section 4.4. Terminal Dates For Conditions Precedent
 

If all of the conditions specified in Section 4.1. have not been 
met within 90 days from the date of this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option may 
terminate this agreement by written notice t6 the Grantee. 

ARTICLE 5: SPECIAL COVENANTS
 

Section 5.1. Project Evaluation.
 

1.1. The Parties agree to establish an evaluation program 
as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree in 
writing, the program will consist of two evaluations, a mid-term 
evaluation in the second year of the project and a final 
evaluation in the sixth year. 



The mid-term evaluation will:
 

a) assess progress to date including planned versus actual
 
implementation of activities;
 

b) conduct a preliminary examination of each project
 
component against input and output indicators, planned versus
 
actual commitments and disbursements of funds, and continuing
 
validity of assumptions.
 

The final evaluation will:
 

a) evaluate the project's attainment of objectives;
 

b) assess, to the degree feasible, the overall development
 
impact of the project; and,
 

c) based on the findings, determine the practicality and
 
desirability of a possible follow-on effort.
 

Section 5.2. Additional Covenants
 

The Grantee agrees that it will:
 

a) provide, on a timely basis, sufficient numbers of
 
qualified personnel and of skilled and unskilled workers to
 
assure successful implementation of the project and achievement
 
of the project purpose.
 

b) insure that all design, engineering, and construction
 
work financed under the project will be undertaken by private
 
architectural, engineering and construction firms, unless A.I.D.
 
agrees otherwise in writing;
 

c) undertake specific measures to assure that women
 
participate in all training programs, and partake of the
 
professional advancement opportunities under all project
 
components;
 

d) provide A.I.D., no later than one year prior to the
 
Project Assistance Completion Date (PACD), a written plan for
 
maintaining project benefits, including, but not limited to, the
 
envisaged means of meeting any recurrent costs reasonably
 
foreseeable as a result of this project;
 

e) undertake every reasonable effort to insure that
 
each participant trained overseas under this project continues
 
to work in maternal and child health family planning;
 

f) undertake consultation with USAID/Mali during th3 
second, third and fourth years of project implementation 
concerning the development of population policies in Mali. The 
Grantee will agree further to include in these discussions senior 
officials of the Ministry of Public Health and Social Affairs 
among the Malian representatives; 

g) prior to the commencement of the third year of
 
project implementation, conduct studies concerning both Cost 
Recovery and Social Marketing of contraceptives and oral
 
rehydration salts. The Grantee further agrees to undertake a good

faith effort to implement all reasonable recommendations arising 
out of the studies.
 



Section 5.3. Prohibition on Abortion Related Activities
 

None of the funds made available under this grant may be used to
 
finance any costs relating to :
 

a) performance of abortion as a method of family planning.
 

b) motivation or coercion of any person to undergo abortion.
 

c) biomedical research which relates, in whole or in part,

to methods of, or the performance of, abortion as a method of
 
family planning, or,
 

d) active promotion of abortion as a method of family
 
planning.
 

ARTCILE 6: FOREIGN EXCHANGE COSTS
 

Section 6.1. Foreign Exchange Costs
 

Disbursement pursuant to Section 7.1. ("Foreign Exchange Costs")

will be used exclusively to finance the costs of goods and
 
services required for the project having, with respect to goods,

their source and origin, and with respect to services, their
 
nationality in the United 
States (Code 000 of the A.I.D.
 
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed
 
or contracts entered into for such goods or services) except as
 
A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in
the Project Grant Standard Provisions Annex, Section C.l(b) with 
respect to marine insurance. Ocean transportation costs will be 
financed under the Grant only on ships registered under the U.S. 
flag or as A.I.D. may otherwise agree in writing. 

Section 6.2. Local Currency Costs
 

Disbursement pursuant to Section 7.2. ("Local Currency Costs")

will be used exclusively to finance the costs of goods and
 
services required for the Project having their origin in Mali.
 
To the extent provided for under this agreement, "Local Currency

Costs" may also include the provision of local currency resources
 
for the Project.
 

ARTICLE 7: Disbursements
 

Section 7.1. Disbursements for Foreign Exchange Costs
 

After satisfaction of the Conditions Precedent the Grantee may

obtain disbursements of funds under the Grant for the foreign

exchange costs of goods and services required for the project in
 
accordance with the terms of this Agreement by such of the
 
following methods as may be agreed upon mutually:
 

(1) By 6ubmitting to A.I.D., with necessary supporting

documentation as prescribed in implementation letters, the
 
following:
 

a) requests for reimbursement for such goods or services; or
 

b) requests 'for A.I.D. to procure commodities or services 
on Grantees behalf for the project; or 



c) requests for A.I.D. to issue letters of commitment for
 
specified amounts directly to one or more contractors or
 
suppliers committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers
 
for such goods or services.
 

Section 7.2. Disbursements for Local Currency Costs
 

a) After satisfaction of the Conditions Precedent the
 
Grantee may obtain disbursements of funds under the Grant for
 
local currency costs required for the project in accordance with
 
the terms of this Agreement by submitting to A.I.D., with
 
necessary supporting documentation as prescribed in project
 
implementation letters, requests to finance such costs.
 
Disbursements by A.I.D. shall be in reimbursement for goods or
 
services required for the project or, if advances of local
 
currency are mutually agreed upon, disbursements shall be made 
into a special account to ensure, inter alia, that none of the 
funds provided by A.I.D. may be used to finance any of the costs 
prohibited under Section 5.3. of this Agreement. 

b) Local currency advanced by A.I.D. to the Grantee may
 
thereafter be advanced by the Grantee to any other entity for
 
purposes of the project with tne agreement of A.I.D. only if such
 
advances are ilso made into a segregated account or accounts to
 
ensure that such funds may not be used to finance any costs
 
prohibited under Section 5.3. of this Agreement.
 

Section 7.3. Rate of Exchange
 

Except as may be more specifically provided under Section 7.2, if
 
funds provided under the Grant are introduced into the Republic
 
of Mali by A.I.D. or any public or private agency for purposes of
 
carrying out obligations of A.I.D. hereunder,the Grantee will
 
make such arrangements as may be necessary so that such funds may
 
be converted into currency of the Republic of Mali at the highest
 
rate of exchange which, at the time the conversion is made, is
 
not unlawful in the Republic of Mali.
 

ARTICLE 8. MISCELLANEOUS
 

Section 8.1. Communications
 

Any notice, request, document or other communication submitted by
 
either Party to the other under this Agreement will be in writing
 
or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent
 
when delivered to such Party at the following address:
 

To A.I.D.:
 

USAID/MALI
 
Embassy of the United States of America
 
Bamako, Mali
 

To the GRM:
 

Ministry of Public Health and Social Affairs
 
Koulouba, Mali
 

Other addresses may be substituted for the above upon the giving
 
of written notice.
 



Section 8.2. Representatives
 

For all purposes relevant to this Agreement, the Grantee will-be
 
represented by the individual holding or acting in the office of 
Minister of Health and Social Affairs and A.I.D. will be 
represented by the individual holding or acting in the office of 
Director, USAID Mission to Mali, each of whom, by written notice, 
may designate additional representatives for all purposes other 
than exercising the power under Section 2.1. to revise elements 
of the Amplified Description in Annex 1, The names of the 
representatives of the Grantee, with specimen signatures, will be 
provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any
 
instrument signed by such representatives in implementation of
 

this Agreement until receipt of written notice of revocation of 
their authority.
 

Section 8.3. Standard Provisions
 

A 'Project Grant Standard provisions Annex" (Annex 2) is attached
 
to and forms part of this Agreement.
 

Section 8.4. Language
 

In the
This Agreement is prepared both in English and French. 

event of ambiguity or conflict between the two versions, the
 

English language will control.
 

In witness whereby, the Republic of Mali and the United States of
 
authorized representative,
America, each acting through its dulj 


have caused this Agreement to be signed in their names and
 
delivered as of the day and year first above written.
 

OF REPEt lIGOTHE UNITED STATES OF 

Sined:by: 	 SigncdPy.: 

Title: ASSIST. ADMINIST R CA Title: 	MINISTQ TRTAL ADMINISTRATI 
AND COMNI' DLLO-LOI\T 

Date: JULY 30, 1986 Date: 	 JULY 3 886
 

Title: U.S. AMBASSADOR
 

Date: JULY 30, 1986
 



--------------------------------------------------------------

ATTACHMENT A 
(PIECE JOINTE A)
 

INTEGRATED FAMILY HEALTH SERVICES PROJECT 

CATEGORY 
(CATEGORIE) 

TECHNICAL 

(PROJECT INTEGRE DE SANTE FAMILIALE)
 

680-0227
 

GRANT AGREEMENT BUDGET NUMBER 1 
(BUDGET NUMERO I DE LACCORD DE SUBVENTION) 

($000) 

ASSISTANCE 550 
(ASSISTANCE TECHNIQUE) 

TRAINING 
(FORMATION) 

200 

COMMODITIES 
(EQU I PEMENr) 

120 

OPERATIONAL EXPENSES 
(DEPENSES FONCT IONNEMENT) 
CONSTRUCTION 

41 

160 

(CONSTRUCT ION) 

SUBTOTAL (SOuSTOTAL) $1,071 

INFLATION (INFLATION) 5" 

CONTINGENCY (IMPREVU) 0 

GRAND TOTAL (TOTAL GENERAL) $1,*20r
 



E-4r 

INVESTMENT 

Training-facilities 


Land-AMPPF 


RECURRENT
 

Salaries 

Vehicle POL & Maint. 
Utilities 
Bldg. Maint. & Sppls 


Sub-total 


Inflation (5% per annum) 


GRAND TOTAL 


SUMMARY OF GRM INPUTS TO INTEGRATED 

YEAR I YEAR 2 YEAR 3 YEAR 4 

0.0 0.0 2.3 1.4 


93.8 0.0 0.0 0.0 


0.0 0.0 267.6 267.6 


0.0 0.0 9.0 9.0 


0.0 0.0 15.0 15.0 


0.0 0.0 7.5 7.5 


93.8 0.0 301.4 300.5 


4.7 0.0 47.6 64.9 

98.5 0.0 349.0 365.4 


FAMILY HEALTH PROJECT 

(US $ 000)
 

YEAR 5 YEAR 6 TOTAL 

1.8 0.9 6.4
 

0.0 0.0 93.8
 

267.6 267.6 1,070.4
 
9.0 9.0 36.o 

-15.0 15.0 60.0
 

7.5 7.5 30.0
 

300.9 300.0 1,296.6 

83.0 103.1 303.4 

383.9 403.1 1,600.0
 



ATTACHMENT C 

INTEGRATED FAMILY HEALTH SERVICES PROJECT 
688-0227
 

LIFE OF PROJECT FUNDING 

($1000) 
A.I.D. GRM Total 

Technical Assistance 
 2,785 2,785

Training 
 631 
 631

Commodities 
 1,578 1,578

Operating Expenses (incl. salaries) 
 384 1,203 1,587

Renovation & Construction, Land, Buildings 881 9/4 
 975

Inflation (5%) 
 1,217 303 1,520

Contingency (7%) 
 524 524
 

Life of Project Totals 
 8,000 1,600 9,600
 



ANNEXI
 

Project No: 688-0227
 

Title: INTEGRATED FAMILY HEALTH SERVICES PROJECT
 

AMPLIFIED PROJECT DESCRIPTION
 

A. INTRODUCTION
 

The project purpose is to assist the Maternal and Child
 
Health and Family Planning Program of the GRM to strengthen and
 
integrate the services of 15 maternal and child health/family

planning (MCH/FP) center complexes in Bamako and the Operation
 
Haute Vallze (OHV) area and to assist the Bamako-based private

Malian family planning agency (Association Malienne pour la
 
Protection et la Promotion de la Famille, or, AMPPF) to upgrade
 
its services.
 

The total cost of the Mali Integrated Family Health
 
Services Project (IFAHS) is estimated at $9,600,000 of which
 
A.I.D. will contribute $8.000,000 of Sahel Development Program
funds. The Grantee, the Government of the Republic of Mali 
(GRM) will contribute the local currency equivalent of 
$1,600,000.
 

The term of the project is six years from the date of
 
initial obligation. Accordingly, the Project Assistance
 
Completion Date (PACD) is estimated to be on or about June 30,
 
1992.
 

The activities of the current project take place at all
 
ten existing MCH/FP Complexes in the Bamako District and at five 
MCH/FP Complexes in the Haute Vallee Koulikoro region. In 
addition, the project involves the participation of the Bamako­
based Maliar private family planning agency, the AMPPF. 

B. PROJECT COMPONENTS 

Project activities are organized into one main component

(Service Upgrading) and three other supportive components
 
(Renovation/Construction, and Information, Education, and
 
Communication, and Special Studies).
 

1) The main component, the "Service Upgrading Component" is
 
divided into four subcomponents: nutritional surveillance,
 
vaccination, oral rehydraLion therapy (ORT), and voluntary family

planning. These subcomponents were selected because they are
 
deemed to be among the health system's least.. developed MCH/FP
services and because a relatively modest investment in their
 
upgrading is predicted to have a significant positive family and 
public health impact.
 

2) The second component is the "Renovation/Construction
 
Component '. The project finances repair, structural
 
improvements of varying scope for each MCH/FP Complex, 
construction of a new dispensary at the Djikoroni health complex
in Bamako, addition of a contraceptive stockroom and adjacent 
room for a statistics office at the Division of Family Health 
(Division de la Santb Familiale, or DSF), and renovation of the
 
regional health materials warehouse of Koulikoro. In addition,
 
the project finances construction of a new AMPPF headquarters
 



office and service center in a very accessible location in
 
central Bamako.
 

Construction financed by USAID under the project will be
 
done by a private construction firm or firms to be selected
 
jointly by USAID and the GRM, on the basis of competitive
 
bidding.
 

Architectural and engineering designs, estimates and bid
 
documents will be prepared by an A&E firm. USAID and the
 
GRM will jointly approve the design, estimates of costs and
 
bid documents. The A&E firm will supervise the construction and
 
renovation activities and along with USAID will jointly
 
approve them before USAID makes payment directly to the
 
contractor.
 

3) "Information, Education and Communication (IEC)" is the 
third component, the activities of which promote MCH/FP 
services through various media, such as television, radio, 
posters, presentations at meetings of leadership and special 
interest groups. A special effort will be made to involve 
men in family planning programs through educational campaigns 
directed at military, police, goverment and religious 
leaders. community, political, religious and educational 
leaders who can play an important role in supporting and 
sanctioning the MCH/FP program will participate in study and/or
 
observational visits to other countries to give them an
 
informed and, hopefully, contagious enthusiasm for MCH/FP
 
activities. At the MCH/FP Complex level, this component
 
will consist of group and individual health education.
 

4) The fourth component, the "Special Studies Component", 
consists of three parts: (1) a Baseline Study of Utilization 
Statistics which, in addition to collecting baseline data, will 
recommend certain quantifiable End of Project Status (EOPS) 
Indicators; (2) a Cost Recovery Study which will focus on a 
fees-for-service strategy and other ways of meeting rectirrent 
costs of the MCH/FP program; and, (3) a Social Marketing 
Feasibility Study to determine the feasibility of private, 
commercial distribution of barrier method contraceptives 
(condoms, foams) and other commodities such as oral 
rehydration salt packets. If the study indicates marketing 
feasibility, a Social Marketing pilot activity may be 
undertaken to yield further information.
 

C. IMPLEMENTATION
 

The project has three main phases which are summarized
 
below:
 

The first phase is the Project Authorization and start-up
 
phase. The period covered begins just after this project
 
paper is approved by the Mission and up to month 18 after the
 

Project Agreement is signed. The main focus will be on
 

Engineering and Construction, Studies, Out-of-Country
 
Training, and Administrative and Financial Support for the
 
project. 

Starting the second year a Financial Management Advisor
 
will be in place under a personal services contract to
 
Pstahlish a project manaqement system, financial accounting
 



requirements of Section 121 (d) certification. In about the
 
fourth year of the project, he/she will also train and supervise
 
two project accountants who will have been sent for two year
 
training in accounting during the second and third years.
 

Phase II will take place from month 18 to 24 of the 
project. During this time, the last two technical assistants 
will be contracted. But before this takes place there will be 
an assessment to confirm technical assistance requirements
 
and in-country training plans. A mid-term evaluation will be
 
conducted to recommend the feasibility of continuing planned
 
project activities. A financial audit will also take place
 
at this time.
 

Phase III will be for implementation and will cover the
 
period from on or about month 24 to the end of the project.
 
The long term technical assistance team consisting of the Team
 
Leader ,.nd the Training Advisor will arrive.
 

This last phase will include the remaining renovation and
 
construction activities. Finally, the equipment, supplies and
 
services will be put in place.
 

D. TECHNICAL ASSISTANCE
 

The team leader will remain in country four years and will
 
provide expertise in the four technical areas being upgraded and
 
on-the-job assistance as well as training in clinic management,
 
supervision and health planning. The Training Advisor will
 
be responsible for planning and implementing all training
 
activities for the project.
 

Other technical assistance, much of which will come from
 
centrally funded projects, will include personnel for IEC
 
activities, training, needs assessment for training, commodities
 
management, information systems, special studies, and
 
miscellaneous assistance. Expertise from the Association for
 
Voluntary Surgical Contraception (AVSC) will be provided
 
through a buy-in arrangement. Local technical assistance
 
will consist of architectural and engineering expertise (A&E)
 
and construction services.
 

E. COMMODITIES
 

A.I.D. will finance US-and locally-procured equipment and
 
furniture for the MCH/FP Complexes and for AMPPF. Other
 
purchases include family planning supplies, vaccines and 
rela:ed expendables, growth monitoring and immuniz.tion 
cards, promotional and public relations materials, a project 
office computer, construction materials, and vehicles and
 
spare parts.
 

U.S.-procured equipment and furniture for the MCH/FP 
Complexes and the Project Office will be obtained through 
a Procurement Services Agent (PSA) having an Indefinite 
Quantity Contract (IQC) with USAID. Vaccines and family planning 
supplies will be procured with the assistance of the Science 
and Technology,Bureau (S & T) Population and Health offices in 
AID/W.
 

0A
 



F. TFAINING
 

Extensive training will be undertaken by this project as
 

described in the project paper. Special attention is being
 

placed on clinic management, supervision, information system
 

development, and health planning.
 

Before the training program is finalized, the project will
 

undertake an assessment of personnel roles and qualifications
 

needed to run a full-service MCH/FP Complex service. The
 

assessment will also include 
 a review of the nutibers and 

qualifications of existing staff, in order to ascertain where 

project training is needed. A substantial amount of the 

remaining training is devoted to IEC matters and health 

education. Training in financial accounting, commodity 

management and statistics also is being provided. 

Forty-eight person months of long term and 490 of short
 

term training will be included. Of the total 490 person months
 

of short term training, 431 are in-country, 46 are third
 

country, and 13 are in the United States. To support this level
 

of training, in addition to the Training Advisor, ten person
 

months of technical assistance is provided for training
 

specialists in various disciplines.
 

G. OPERATIONAL EXPENSES
 

A variety of operational costs will be financed by this
 

project. A project office will be rented, furnished and
 

provided with utilities (water, electricity, telephone) and
 

Salaries of locally hired support personnel
expendable supplies. 


for this office will be paid. Vehicle maintenance and petrol,
 

oil, and lubricants (POL) are included.
 

H. IMPLEMENTATION RESPONSIBILITIES
 

The GRM will contribute the full-time services of its
 

Project Team members (Project Director, Deputy Director, Chief
 

Accountant, and two Assistant Accountants) and the part-time
 

District Public Health Director,
participation of the Bamako 


the Koulikoro Regional Public 
Health Director, and the
 

Project Advisory Committee members. Finally, personnel from
 

will be involved as required.
participating MCH/FP Complexes 


The GRM's coi.tribution also includes the use of MCH/FP
 

the project activities, land
Complex facilities for carrying out 


for AMPPF headquarters construction, newspaper space,
 

Health (Direction Nationale
Department of Public 


television and radio time for IEC and health education 

activities, and some operational costs. 

The implementing agency of this project is the National 
de la Sant& 

to as DNSP), a major department
Publique, hereinafter referred 

and Social Affairs
within the Ministry of Public Health 


des Affaires Sociales, or
(Ministdre de la Sant& Publique et 


MSP/AS).
 

are two national programs for discrete
Additionally, there 

the DNSP. The first,
health concerns which report directly to 


the National Immunization center 
(Centre National
 

will take major responsibility for the

d'Immunisation, or CNI), 




(Programme Nationale de Lutte Contre les Maladies
 
Diarrh~iques, or CMD) will bear the primary technical
 
responsibility for ORT subcomponent activities.
 

Four divisional departments are under the direction of the
 
DNSP, the most important for the project being the Division of
 
Family Health (Division de la Sant6 Familiale, or DSF). The
 
DSF is comprised of three sections: The Maternal and Child
 
Health Section (Sant6 Maternelle et Infantile) oversees
 
MCH/FP activities; The Nutrition Section is in charge of the
 
technical aspects of nutrition activities and develops the
 
nutrition surveillance program administered by the Department
 
of Social Affairs; Finally, the Health Education Section
 
(Education pour la Sant&) directs IEC and health education
 
program activities.
 

The DSF is the GRM entity charged with government family 
planning efforts. Accordingly, it will be the primary public 
sector implemeator of the family planning subcomponent of the 
Service Upgrading Component. The DNSP will nominate the 
Project's Deputy Project Director who will come from the DSF. 

The AMPPF will implement family planning activities in the 
private sector. The results of any AMPPF lead efforts will be
 
shared with the DSF and there will be close collaboration
 
between the private agency and public division in implementing
 
the family planning related Information, Education, and
 
Communication activities.
 

I. THE PROJECT DOCUMENT
 

The objectives of the project, the activities to be executed, 
the particulars of each activity, the outputs to be achieved, the 
personnel required, the equipment needed, the financing to be 
provided, and a tentative project schedule are described in 
greater detail in the Project Paper. A complete and final 
version of this document will be available to both parties to 
this agreement to serve as a project plan and an implementation 
guide. 
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DISPOSITIONS STANDARDS 


DEfinitions: Tel qu'il est employg 

dons cette Annexe, le terne "Accord" 

rapporte a l'Accord de Subvention 

de Projet auquel cette Annexe est 

jointe at dont cette Annexe fait par-

tic. Les termes utilisds dons cette 

Annexe ont le m~me sans ou les inme 

points de rdf~rence que dans 'Accord. 


se 

Article A: Lectres d'Fxcution de 


ProJet 


Pour aider le BMn~ficaire dans la mise 


en oeuvre au Projet, l'A.I.D. 6mettra, 


de temps en temps, des Lettres d'-


Ex~cution de Projet qui fourniront des 


renseignements compl.mentaires our des 


sujets dont act Accord fait 6tat. Les 


parties pourront 6galement utiliser des 


Lettres d'Ex~cution de Frajet conjointe-


ment approuv~es, 
afin de confirmer at 


d'enregistrer leur accord mutuel sur 

en oeuvre
diff~rents aspects de !a raise 


de cat Accord. 
 Les Lettres d'Ex6cution 


de Projet ne seront pas utilis6es pour 


texte de l'Accord, mais ellea 


utilisdes pour enregistrer 

amender le 


peuvent Etre 
des revisions ou des exceptions qtii sont 

permises par l'Accord, y compris la 


rvision de certains 616ments de la 


description d~taill~e du Projet dana 


l'Annexe 1. 


Article B: Conventions Gngrales. 


SECTION B.1. Consultation. Les 


Parties travailleront an collaboration 


pour s'assurer qua l'objectif de cat 


Accord soit accompli. A cette 	fin, les' 

ou de
Parties, Z la demande de l'une 


vue
l'autre, 6changeront leurs points de 


stir l'avancement du Projet, la man.Jre 


dont les engagements sont remplis dens 


le cadre de cet Accord, la maniare dont 

les bureaux d'6tudes, leas ceontractants 


ou les fournisseurs engages dons le 


Projet s'acquittent de leurs taches, at 


sur d'autres sujers 
se rapportant au 


Pro jet. 

ANNEX 2
 

STANDARD PROVISIONS
 

in this Annex,
 

the "Agreement" refers to the
 

Project Grant Agreement to which
 

Definitions: As used 


this Annex is attached and of which 

this Annex forms a part. Terms 

used in this Annex have the Game 

meaning or reference as in the 

Agreement. 

Article A: Project Implementation 

.ett er s 

To assist Grantee in the imple­

mentation of the Project, A.I.D.,
 

from time to time, will issue
 

Project Implementation Letters that
 

will furnish additional infonnation
 

about matters stated in this Agree­

ment. The partion may also use
 

jointly agreed-upon Project IMple­

mentaLion Letters to confirm and
 

record their mutual understanding
 

on aspects of the implementation
 

of this Agreement. Project Imple­

mentation Letters will not be used
 

to amend the 
text of the Agreement,
 

can be used to record revisions
but 

or exceptions which are permitted
 

by the Agreement, including the
 

revision of elements of 
the e1rpli­

fied description of the Project in
 

Annex 1.
 

General Covenants
Article B: 


SECTION B.1. Consultation.
 

The Parties will cooperate to
 

assure that the purpose of this
 

Agreement will be accomplished.
 

To this end, the Parties, at the
 

request of either, will exchange
 

views on the progress of the Project,
 

the performance of obligations
 

under this Agreement, tile par­

formance of any consultants,
 

contractors, or suppliers engaged
 

on the Project, an,: other matters
 

relating to the Project.
 



-2-


Article B: 	'Conventions GUngrales Article B:, General Covenants
 

(Suite) (Continued)
 

SECTION B.2. Ex6cution du Projet. SECTION.B.2. Execution of Project.
 
Le B6n~ficaire devra: The Grantee will:
 

(a) r~alisdr le Projet ou faire en (a) carry out the Project or cause
 

sorte qu'il soit r~alisd avec la dili- it to be carried out with due diligence
 

gence et l'efficacit& voulues, con- and efficiency, in conformity with
 

form~ment aux bonnes pratiques techni- sound technical, financial, and manage­

ques, financiares et administratives, ment practices, and in conformity with
 

et conform~ment a tous les documents, those documents, plans, specificatioms,
 

plans, stipulations, contrats, pro- contracts, schedules or other ar­

grammes ou autres arrangements ainsi rangements, and with any modifications
 

qu'A toutes les modifications y af- thercin, approved by A.I.D. pursuant
 

f~rent, approuvgs par l'A.I.D. con- to this Agreement; and
 

formnment A cet Accord; et
 

(b) fournir une administration (b) provid2 qualified and experienced
 

qualifige et expgrimentge et former management for, and train such staff as
 

tout le personnel qui pourrait Ztre may be appropriate for the maintenance
 

n6cessaire au maintien et au fonction- and operation of the Project, and, as
 

nement du projet, et, IA oa la pour- applicable for continuing activities,
 

suite des activit~s le rendra ndces- cause the Project to be operated and
 

saire, faire en sorte que le Projet maintained in such manner as to assure
 

fonctionne et se maintienne the continuing and successful achieve­

d'une maniare propre a assurer la ment of the purpose of the Project.
 

r~ussite et la poursuite des objectifs
 
du Projet.
 

SECTION B.3. Utilisation des SECTION B.3. Utilization of Goods
 

Biens et Services. and Services.
 

(a) A moins que IVA.I.D. n'en (a). Any resources financed under the
 

convienne autrement par dcrit, toute Grant will, unless otherwise agreed in
 

ressource financ~e dans le cadre de writing by A.T.D., be devoted to the,
 

la Subvention devra atre consacr~e au Project until the completion of the
 

Projet jusqu'a l'achvement du Projet, Project, and thereafter will be used
 

et sera utilis~e par la suite pour so as to further the objectives sought
 

servir les objectifs recherch~s dans in carrying out the Project.
 

la mise a execution du Projet.
 

(b) A moins que V'A.I.D. n'en (b) Goods or services financed under
 

convienne autrement par 6crit, lea the Grant, except as A.I.D. may other­

biens ou services finances dans le wise agree in writing, will not be used
 

cadre de la Subvention ne seront pas to promote or assist a foreign aid
 

utilisis pour promouvoir ou aider un project or activity associated with or
 

projet ou des activit6s d'aide 6tran- financed by a country not included in
 

gare associis a, ou finances par un Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
 

pays ne figurant au Code 935 de la Book as in effect at the time of such
 

Nomenclature G~ographique de I'A.I.D. use.
 

en vigueur 	au moment de l'utilisation
 

en question.
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Article B: General Covenants
 

(Suite) (Continued)
 
Article B: Convention GUnfrales 


SECTION B.4. Taxation. 	 SECTION B.4. Taxation.
 

(a) Cet Accord ainsi que la Sub- (a) This Agreement and the Grant
 

vention seront exon~rds de toutes taxes 
 will be free from any taxation or
 

ou droits imposgs par les lois en vigueur fees imposed under laws in effect
 

dans le territoire du Bgnficaire. in the territory of the Grantee.
 

(b) Au cas oO (1) un contractant, quel (b) To the extent that (1) any
 

qu'il soit, y compris tout bureau d'6tu- contractor, including any con­

des, tout membre du personnel de ce con- sulting firms, any personnel of
 

tractant financ- dans le cadre de la 
 such contractor financed under the
 
Grant, and any property or tran-
Subvention et tout bien ou toute tran-


saction ayant trait a de tels contrats saction relating to such contracts
 
(2) any commodity procurement
et (2) toute transaction d'achat de 	 and 


marchandises financge dans le cadre de 	 transaction financed under the
 
Grant, are not exempt from identi­la Subvention, ne seraient exempts de 


taxes, de tarifs d'importation, de fiable taxes, tariffs, duties or
 

droits et autres imp~ts identifiables other levies imposed under laws in
 

imposgs par ls lois en vigueur dans le effect in the territory of the
 

territoire du BMngficaire, le BUnfficaire Grantee, the Grantee will, as and
 

devra, ainsi qu'il le sera sp~cifi6 dans to the extent provided in and pur­

les Lettres d'Ex~cution et conform6ment suant to Project Implementation
 

ces Lettres d'Ex~cution, payer ou rem-	 Letters, pay or reimburse the same
 
with funds other than those provided
bourser ceux-ci a l'aide de fonds autres 


que ceux fournis dans le cadre de la Sub- under the Grant.
 
vention.
 

SECTION B.5. Reports, Records,
SECTION B.5. Rapports, Archives, 

Inspections, Vrifications des Comptes. Inspections, Audit. The Grantee
 

Le Bfn~ficaire devra: 
 will:
 

(a) fournir A I'A.I.D. tous renseigne- (a) furnish A.I.D. such ir,forwa­
tion and reports relating to
ments et rapports ayant trait a ce 	 the
 

Projet et a cet Accord que l'A.I.D. pour-	 Project and to this Agreement as
 
A.I.D, may reasonably request;
rait raisonnable exiger, 


(b) tenir ou faire tenir, selon des (b) maintain or cause to be
 

principes de comptabilit6 gn5ralement maintained, in accordance with
 

accept~s et des m6thodes appliqu6es de generally accepted accounting
 
principles and practices consist­maniare cons~quente, ls livres et les 

ently applied, books and records
registres ayant trait au Projet et A cet 


Accord, pouvant faire foi, sans limi-- relating to the Project and to this
 

tation de la r6eception et de l'utili- Agreement, adequate to show, without
 

des biens et services icquis dans le limitation, the receipt and use of
 

goods and services acquired under
cadre de la Subvention. Ces livres et 

Such books and records
 

registres seront v~rifi~j r6guli~rcment, 	 the Grant. 
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Article B: Conventions G0n~rale3 

(Suite 

conform~ment aux ragles de v~rifi-


cation des comptes g~n6ralement 

accept~es, et seront conserves 

pendant trois ans a compter de la 

date du dernier d~caissement effec-

tu6 par l'A.I.D.; ces livres et 


registres devront 6galement indiquer 


la nature et l'importation des offres 


des fournisseurs 6ventuels de biens 


et de services acquis, le crit6re 


d'attribution des contrats et com-


mandes, et l'avancement gdn~ral du 


£rojet vers son ach~vement; et
 

(c) donner aux reprsentants 


autoris~s d'une Partie la possi-


bilitg, a tout moment dans une 


mesure raisonnable, d'inspecter le 


Projet, l'utilisation des biens et 


services financEs par 
:ette Partie, 


et les livres, iegistres et autres 


document- ayant trait au Projet.
 

SECTION B.6. Exactitude des 


Renseignements. Le Donataire con-


"frmeque:
 

(a) les faits et circonstances 


dont il a inform6 ou fait informer 


cours de la conclusion 


de l'Accord avec 

l'A.I.D., au 


l'A.T.D. concernant 


la Subvention, sont exacts et 


complets, et qu'ils contiennent tous 


les faits et circonstances qui 


pourraient affecter de mani~re im-


portante le Projet et l'exercice des 


responsabilit6s dans le cadre de cet
 

Accord;
 

(b) il informera V'A.I.D. en 


temps voulu de 
tout fait ou circons-


tance ult6rieurs qui pourraient 


affecter de maniare importante le 


Project ou 1'exercice des responsa-


bilics dans le cadre de cat Accord, 


ou qui, selon toute 6vidence, 


seraient susceptibles de le faire.
 

General Covenants
 

(Continued)
 

will be audited regularly, in accor­

dance wiLh generally accepted auditing
 

standards, and maintained for three
 

years after the date of last disburse­

ment by A.l.D.; such books and records
 

will also be adequate to show the
 

nature and extent of solicitations of
 

prospective suppliers of goods and
 

services acquired, the basis of award
 

of contracts and orders, and tiae 


Article Rt 


over­

all progress of the Project toward comp­

letion; and
 

(c) afford authorized representa­

tives of a Party the opportunity at
 

all reasonable times to inspect the
 

Project, the utilization of goods and
 

services financed by such Parcy, and
 

books, records, and other documents
 

relating to the Project and the Grant.
 

SECTION B.6. Completeness of In­

formation. 
The Grantee confirms:
 

that the facts and circumstances
 

of which it has informed A.I.D., or
 

cause A.I.D. to be informed, in the
 

course of reaching agreement with A.I.D.
 

on the Grant, are accurate and compete,
 

and 


(a) 


include all facts and circumstances
 

that might materially affect the Project
 

and the discharge of responsibilities
 

under this Agreement;
 

that it will inform A.I.D. in
 

timely fasl.'? of any subsequent facts
 
(b) 


and circumstances that might materially
 

affect, or 
that it is reasonable to
 

believe might so affect, the Project or
 

the discharge of responsibilities under
 

this Agreement.
 

/, 
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General Covenants
Article B:
Article R: Convention GUnkrales 

(CQnt.rued)
(Suite) 


SECTION B.7, Other Payments.
Autro's Paiements.
SECTION B.7. 

Grantee affirms that no payments have
 Le B~n~ficaire affirme qu'aucun 

been or will be received by any offi­fonctionnaire du B61iificaire n'a requ 

cial of the Grantee in connection
 

ou ne recevra de paiement en rapport 

with the procurement of goods or
 avec l'achat de biens et services 

services financed under the Grant,
finances dans l- cadre de cette Sub-


, or similar pay­except fees, taxes
vention, exceptes les droits, taxes, 

ments legally established in the
 

ou autres paiements semblables 6tablis 

country of the Crante2.
 de mani l lgale dans le pays du 


B~n~ficaire.
 

SECTION B.8. Information and
 
SECTION B.8. Informations et 


Marking. The Grantee will give

Marquage. Le BMndficaire !onnera la 


pubficit6 voulue A la Sub-jention et appropriate publicity to the Grant
 

and the Project as a program to which
 
au Projec en tant que programme actual 


the United States has contributed,
lea Etats-Unis ont contribu6, identi-


fiera le site du Projet, et marquera identify the Project site, and mark
 

goods financed by A.I.D., as described
 
lea biens finances par l'A.I.D., selon 


in Project Implementation Letters.
 la description donnge dans les Lettres 


d'Ex~cution de Projet.
 

Article C: Procurement Provisions
 
Article C: Dispositions concernant 


lea Achats
 

SECTION C.A. Special Rules.
 
SECTION C.I. Rglements Spciaux. 


(a) The source and origin of ocean
 
(a) La som:rce et l'origine des ex-


and air shipping will be deemed to be
 
p~ditions par voie maritime at a6rien-

the ocean vessel's or aircraft's coun­
ne seront considgrdes comme 6tant 


try of registry at the time of shipment.
 
celles du pays ou du port d'attache 


du navire ou de l'avion au montent de
 

I'exp~dition.
 

(b) Premiums for marine insurance
 
(b) Les primes de l'assurance 


placed in the territory of the Crantbe
 
t rritoire du
maritime placde sur le 


will be deemed and eligible Foreign
 
B~n~ficaire seront consid~r6es cc.mme 


Exchange Cost, if otherwise eligible
 des Costs en Devises Eurangarcs 

under Section C.7(a).


autoris~s, s'ils r pondent aux autres. 

exigenres de l.aSP-ct'on C.7(a).
 

(c) Any motor vehicles financed under
 
(c) Tout v6hicule h moteur financE 


the Grant will be of United States manu­
dans le cadre de la Subvention sera 


facture, except as A.I.D. may otherwise
 
de fabrication am~ricaine, a moins 


agree in writing.

qua l'A.I.D. n'en convienne autrement 


par 6crit.
 

(d) Transportation by air, financed
 
(d) Les transports par voie agrien-


under the Grant, of property or persons,
 ne, financfs dans le cadre de la Sub-

will be on carriers holding United
 

vention de biens et de personnes 
 the extent
States certification, to 

(ainsi cue leurs effets personnels) 


service by such carriers is available.
 
seront effectu6s par des appareils 


Details on this requirement will be
 
ddtenant un certificat des Etats-


described in a Project Implementation
 
Unis, dans la mesure oii l'on pourra 


Letter.
disposer des ser.ices do tels ap-


Les ddtails concernant
pareils. 

cettc exigence seront donns dans
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Article C: Dispositions concernant 
 Article C; Procdrement Providions
 
(Suite) 
 (Continued)
 

une Lettre d'Ex6cucion de Projet.
 

SECTION C.2. Date d'Admissibilit6 SECTION C.2. Eligibility Date. No
 
au Financement. 11 ne pourra 9tre 
 goods or services may be financed under
 
financd dans le cadre de cette Sub- . 


the Grant which are procured pursuant

vention aucun bien ou service achet6 
 to orders or contracts firmly placed
 
ou loud conform6ment a des commandes or entered into prior to the date of
 
plac~es de maniare ferme ou a des 
 this Agreement, except as the Parties
 
contrats 6tablis avant la date de cet 
 may otherwise agree in writing.
 
Accord, A moins que les Parties n'en
 
conviennent autrement par 6crit.
 

SECTION C.3. Plans, Cahiers des 
 SECTION C.3. Plans, Specifications,
Charges et Contrats. Afin qu'il puis- and Contracts. 1.1 order for there to 
se y avoir un accord mutuel sur leb be mutual agreemient on the following
points suivants, et a moins que les matters, and except as the Parties may
Parties n'en conviennent autrement otherwise agree in writing: 
par 6crit: 

(a) Le Bgn~ficaire fournira a (a) The Grantee will turnish to
 
I'A.I.D. sur preparation, 
 A.I.D. upon preparation,
 

(1) 
tous plans, cahiers des (]) any plans, specifications,
 
charges, programmes d'achat ou de 
 procurement or construction schedules,
 
construction, contrats, et autres 
 contracts, or other documentation
 
documents ayant trait 
aux biens et relating to goods or services to be
 
aux services devant atre financds financed under the Grant, including
 
dans le cadre de la Subvention, y documentation relating to the pre­
compris les documents ayant trait a qualification and selection of contrac­
la prgsdlection et A la s6lection des 
 tors and to the solicitation of bids
 
contractants et A lappel d'offres et 
 and proposals. Material modifications
 
de soumissions. De mame, les modifi- in such documentation will likewise by

cations importantes apportes a ces 
 furnished A.I.D. on preparation;
 
documents seront 6galement fournies
 
a 'A.I.D. sur preparation;
 

(2) seront 6galement fournis a 
 (2) such documentation will also
 
I'A.I.D., sur pr6paration, des docu-
 be furnished to A.I.D., upon preparation,
 
ments du type ayant trait A tous biens relating to any goods or services, which,
 
et services qui, bien que n'6tant pas 
 though not financed under the Grant, are
 
financEs dans le cadre de la Sub-
 deemed by A.I.D.to be of major importance

vention, sont consid6r6s par l'A.I.D. to the Project. AspectL of the Project
 
comme 6tant d'une importance capitale involving matters under this subsection
 
pour le Projet. Los aspects du Projet 
 (a) (2) will be identified in Project
 
comprenant des points r~pondant h 
 Implementation Letters;
 
cette sous-section (a) (2) seront d6­
taills dans des Lettres d'Ex6cution
 
d,, Proiar­

http:A.I.D.to
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Article C: Dispositions concernant 
 Arti.cle CZ Procurement Provisions
 
les Achats (Suite) 
 (Continued)
 
(b) Lea documents ayant trait lila 
 (h) Documents related to the
pr~s~lection des contractants, ainsi 
 prequalification of contractors,
qu'aux appels d'offres et de sounissions 
 and to the solicitation of bids or
pour des biens et services finances dana proposals, for goods and services
le cadre de cette Subvention seront ap- financed under the Grant will be
prouvds par 6crit par l'A.I.D. avant leur approved by A.I.D. in writing prior
Emission, et leurs conditions comprend-
 to their issuance, and their terms
ront des normes et des mesures 
 will include United States
am~ricaines; 


:7eandards and measurements:
 

(c) Les contrats et les contractants 
 (C) Contracts and contractors
finances dans le cadre de la Suhvention financed under the Grant for engi­pour des services d'ing~nierie r autres 
 necring and other professional
services sp~cialisas, pour des services 
 services, for construction services,
de construction, et pour tous les autres 
 and for such other services, equip­services, equipements et materiels qui 
 ment or materials as
pourraient atre stipul~s dans des Lettres 
may be speci­

fied in Project Implementation
d'Ex~cution de Projet, 
seront approuvds Letters, will be approved by A.I.D.
par 6crit par l'A.I.D. avant l'ex~cution 
 in writing prior to execution of
du contrat. Les modifications import-
 the contract. 
 Material modifications
antes a apporter a ces contrats seront 
 in such contracts will also be ap­fgalement approuv~es par 6crit par 
 proved in writing by A.I.D. prior
I'A.I.D. avant atre ex6cut~es; et 
 to execution; and
 

(d) Les bureaux d'6tudes utilisgs 
 (d) Consulting firms used by the
par le Bn~ficaire pour le Projet mais 
 Grantee for the Project but not
qui ne seront pas finances dans le cadre 
 financed under the Grant,
de la Subvention, l'gtendue de leurs 
the scope


of their services aud such of their
services et de ceux de leur personnel personnel assigned to the Project
assign6 au Projet comme V'A.I.D. pourra 
 as A.I.D. may specify, and construc­en convenir, et les entreprises de 
 tion contractors used by the Grantee
construction utilisdes par le Bdngficaire 
 for the Project but not financed
pour le Projet mais qui ne seront pas 
 under the Grant, shall be acceptable
financ~es dans le cadre de la 
Subvention, 
 to A.I.D.
 
devront 
 tre accept s par I'A.I.D.
 

SECTION C.4. 
Prix Raisonnables. 
 SECTION C.4. Reasonable Price.
Aucun bien ou service finance en tout 
 No more than reasonable prices will
ou en partie, dans le cadre de la Sub-
 be paid for any goods or services
vention, ne sera 
payg plus que le prix financed, in whole or in part, under
raisonnable. 
 L'achat de ces articles the Grant. Such items will be procu­sera effectu6 avec l'gquitd et, dans la 
 red on a fair and, to the maximum
mesure du possible, la comp~titivitg 
 extent practicable, on a competitive

voulues. 


basis.
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Article C: Dispositions concernant 


les Achats (Suite) 


SECTION C.5. Notifications auix 


Fournisseurs Potentiels. 
Afin de 


donner A toutes les entreprises 


amdricaines la possibilitE de parti-


ciper A la fourniture des biens at 


services devant atre 
financ6s dans le 


cadre de la Subvention, le 119nficaire 


fournira a I'A.I.D., au moment exigG 


par I'A.I.D., les renseignements y 


affirent que I'A.I.D. pourra demander 


dans des Lettres d'Excution de Projet.
 

SECTION C.6. Exp6ditions 


(a) Les marchandises qui sont trans-


port~es jusqu'au territoire du BMndfi-


caire ne pourront atre financGes dans 


le cadre de la Subvention si elles 


sont transport6es soit: (1) par un 


navire de haute mer ou un avion en-


registrg sous pavillon d'un pays ne 


figurant pas au Code G~ographique 935 


de V'A.I.D. en vigueur au moment de 


soit: (2) par navire
l'expddition; 

de haute mer que V'A.I.D. aura 


d~signg, par notification 6crite au 


BMn6ficaire, comma ne pouvant ttre 


utilisg; soit: (3) par une charte­

partie maritime ou a6rienne qui. n'aura
 

pas re~u l'accord pr~alable de '-


A.I.D.
 

(b) Les frais de transport maritime 


ou a~rien (de marchandises et de 


personnes) et de services de livrai-


son connexes ne pourront 
atre finances 


dans le cadre de la Subvention si ccz 


marchandises ou personnes sont tra!ns-


portdes: (1) par navire de haute 


mar battant pavilion d'un pays qui, 


au moment de l'exp~dition, n'aura 


6t& mentionn& dans le paragraphe
pas 
"Source d'Achat:
de l'Accord intitul 


CoOts en Devises Etrangares", ans 

e 
donne ri prdalable 


son accord 6crit; ou (2) par un 


navire de haute met qua I'A.I.D. aura 


d~sign6, par notification 6crite au 


Bgnficaire, comma ne pouvant atre 


utilisC; ou (3) par une charte­

partie maritime ou agrienne qui n'aura
 

pas reu l'accord prdalable de I'A.I.D.
 

que I'A.I.D. n
 

Article C: Procurement Provisions
 

(Continued)
 

SECTION C.5. Notification to Fo­

tential Supliers. To permit all
 

Uilted States firms to have the op
 
portunity to participate i furnishing
 

goods and services to be financed
 

under the Grant, the Grantee will
 

furnish A.I.D. such information with
 

regard thereto, and at such times, as
 

A.I.D. may request in Project imple­

mentation Letters.
 

SECTION C.5. Shipping.
 

be trans­

ported to the territory of the Grantee
 

may not be financed under the Grant if
 

(a) Goods which are to 


(1) on an ocean
transported either: 


vessel or aircraft under the flag of
 

a country which is not included in
 

A.I.D. Geographic Code 935 as in
 

effect at 
the time of shipment, or
 

(2) on an ocean vessel which A.I.D.,
 

by written notice t he Grantee has
 

designated as ineligible; or (3)
 

under an ocean or air charter which
 

'has not received prior A.I.D. approval.
 

trans­(b). Costs of ocean or air 


portation (of goods or persons) and
 

related delivery services may not be
 

financed under the Grant, if such
 

goods or persons are carried: (1) on
 

an ocean vessel under the flag of a
 

the time of shipment,
country not, at 


identified under the paragraph of the
 

Agrecement entitled "Procurement
 

Source: Foreign Exchange Costs,"
 
A.I.D. approval;without prior uritten 

(2) on an ocean vessel which
 

A,I.D., by written notice to the
 

Grantee, has designated as ineligible;
 

or 


(3) under an ocean vessel or air
or 

not received prior
charter which has 


A.I.D. approval;
 

1/
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Article C: Dispositions concecnant 

les Achats (Sui )(Ct 

moins qua l'A.I.D. ne juge 

que des navires da comnerce privris
(c) A 

battant pavillon des Etats-Unis ne 

taux
peuvent Etre disponibles i-des 


justes et raisonnables pour de tels 


navires, (1) cinquante pour cent 


moins du tonnage brut de
(50%) au 


toutes merchandises (calcul6es s6par6-


ment pour des exp6ditions de marchan-


discs sches en vrac, lea expeditions 


de merchandises saches par navires 
de 


ligne et les expditions par bateaux-


l'A.I.D. pou-
citernes) financ~es par 


vant Btre transport6es par navire 
de 


haute mar seront transport6es par 
des 


nayires de commerce priv6s battant 


pavilion des Etats-Unis, et (2) 


(50%) au moins
cinquante pour cent 


des revenus du frat brut produit par 


toutes les expditions financ6es par 


V'A.I.D. et transpcrtges jusqu'au 


territoire du B6n6ficaire par navire 


de ligne A cargaison sache, reviend-


ront directement ou indirectement 
h 


des navires d- commerce privds bat-


tent pavilion des Etats-Unis. On 


devra se conformer aux exigences des
 

(2) de cette sous ­points (1) et 

ce qui e'=cerne
section aussi bien en 

toute cargaison transport6e au c pcrt 

de ports situ6s aux Etats-Uni6 que 

pour toute cargaison transportee au
 

ddpart de ports n'.6tant pas situgs
 

aux Etats-Unis, le calcul 6tant fait
 

s6pardment.
 

SECTION C.7. 	 Assurance. 


(a) L'assurance maritime portent 


sur des marchandises finane6es par 


I'A.I.D. devant Zitre transport6es 


jusqu'au territoire du 13ndficaire 


peut 2tre finance en tant que CoOt 


en Devises EcrangLres dans le cadre 


de cet Accord - condition qua (1) 


cette assurance soit contractge au 


taux comp6titif le plus baa du marchd, 


Article C: Procuremenlt prcvisions 

. 

de that.termines(a) 	 irlaes A.I.D. 
United States-flagprivately o.ned 

conmercial ocean vessels are not
 

fair and reasonable rates
available at 


for such vessels, 
 (1) at least.fiftY
 

of the gross tonnage of
 percent (50%) 


all goods (computed separately for
 

dry bulk carriers, dry cargo liners 
and
 

tankers) financed by A.I.D. which 
may
 

be transported on ocean vessels will
 

be transported on privately owned
 

United States-flag coamnercial vessels,
 

(2) at least fifty percent (50%)
and 


of the gross freight revenue generated
 

by all shipments financed by A.I.D.
 

the territory of
and transported to 


the Grantee on dry cargo liners shall
 

to or for the benefit of
be paid 


privately owned United States-flag
 
Compliance with
commercial vessels. 

(1) and (2) of
the requirements of 


this subsection must be achieved with
 

respect to both any cargo transported
 

from U.S. ports and any cargo trans­

ported from non-U.S. ports, computed
 

separately.
 

SECTION C,7. 	 Insurance.
 

(a) Marine insurance on goods
 

financed by A.I.D. which are 
to be
 

transported to the territory of the
 

Grantee way be financed as a Foreign
 

Exchange Cost under this Agreement
 

provided (1) such insurance is placed
 

at the lowest available competitive
 

rate, and (2) claims thereunder are
 

payable in the currency in which such
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Article C. Disposi.ions cpncernant Article C; Procurement Pr__ispnlet ,chat&. (iuite P:uesetPoi 

et (2) qoe lea indemnita pour perte good. were financed or in any freely
y affdrent soiat payables dans: !a convertible currency. If the Grantee

monnaie 
 avec: laquelle les inarrchandisas (or go-.erniier: of Grantee) , by statue,

ont dt6 financdes 
ou dan:; toute ijona.iiie decr,-, .ule, rerulation, or practice

librement convertible. 
 Si le Binfi- discrimitates with respect to A.I.D..
 
caire, (ou le Couveruement 
 du Bnifi- finarized procurement against any marine
caire) par statut, decrit, loi, r gle- insuran-e cc.mpagny authorized to do 
ment ou pratice, evince, en ce qui husiness in any State of the United 
concerne tout achat financS par 1'-
 Stotes, then all goods shipped to the
A.I.D., toute compagnie d'asrurance territory of the Grantee financed by

maritime autorisfe a pratiquer dans 
 A.I.D. hereunder will be insured again­
tout Etat des Etats-Unis, toutes les 
 st marine risks and such insurance
 
marchandises finaneges par I'A.I.D. 
 will te placed in the United States
 
dana le cadre de la Subvention et 
 ith a company or companies authorized
 
transportges jusqu'au territoire du 
 to do a marine insurance business in
BUndficaire seront assur6es contre 
leas a State of the United States.
 
risques maritimes et cette assurance
 
sera contractde aux Etats-Unis avec
 
une compagnie ou des compagnies au­
torisges A pratiquer l'assurance 
maritime dans un Etat des Etats-Unis, 

(b) A moins qua I'A.I.D. n'en 
 (b) Except as A.I.D, may otherwise
 
convienne autrement par crit, le 
 dgree in writing, the Grantee will
 
BIndficaire assurera, 
ou fera assurer insure, or cause 
to be insured, goods

les marchandises finane6es dans le 
 financed under the Grant imported for

cadre de la Subvention et importges 
 the Project against risks incident to
 
pour le Projet contre les risques in-- their transit to 
the point of their use

hdrents A leur transit jusqu'au point 
 in the Project; such insurance will be

d'utilisation dans le Projet; 
cette 
 issued on terms and conditions con­
assurance sera contractie salon des 
 sistent with sound commercial practice

modaliLgs et des condjition!; conformes 
 and will insure tl.e full value of the. 
aux bonnes pratiques coataercialo:, goods. Any indemnification received
 
et elle assurera la valour totale 
 by the Grantee under such insurance
 
des marchandises. 
Toute indemnit:9 
 will be used to replace or repair any
revue par le Bdndficaire dans le 
 material damage or any loss of the
 
cadre de cette assurance sera utili-
 goods insured or will be used to
 
se pour remplacer ou rdparer tout 
 reimburse the Grantee for the repla­
dommage matriel ou 
toute perte cement or repair of such goods, Any

des biens assur6s, ou bien sera 
 such replacement will be of source

utilisge pour rembourser le BfIngfi-
 and origin of countries listed in

caire pour le remplacement ou la 
 A.I.D. Geographic Code 935 as 
in effect

rdparation de ces biens. 
 Tous ces 
 at the time of replacement, and, except

remplacements auront pour source 
et as the Parties may agree in writing,

origine lea pays figurant au Code 
 will be otherwise subject to the pro-

Gdographique 935 de I'A.i.D. en 
 visions of the Agreement.
 
vigueur au moment du remplacement,
 
at, a moins que les Parties n'en
 
conviennent autrement par 6crit,
 
devront sur tous 
les autres points se
 
conformer aux dispositions de '-

Accord.
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Arti.cle Cz Procurement Provisions
 Article C: Disposi.ticns'*econcernnt 

('Thnued)
les Achats ((don-i-ire-


U.S. Gove3rnment -
SECTION C.8, Surplus du Oouverne- SECTION C.8. 


- Oqned Excess Property. The Grantee
ment des Enats-Unis. 1L-n aire 

grpes that wherever practicable,
onTent que, cbaqoe fois que cola 


saera possible, des 6quipeiments de T.hiced States GovernmentOwned excess
 
part;onal property, in lieu of new items
 surplus du Gouvernement des Etats--

financed under the Grant, should be
 

Unis devront Ecre itilisgs A la 
atilizod. FULds under the tGrant 

place d'Equipements neufs finances 
may 

be Lsed to finance the costs of obtai­dans le cadre de la Subvention. Des 

nilg such property for the Project.fonds pourront Ztre ucilisgs dans le 


cadre de la Subvention pour financer
 

les frais d'obtention de ces 6quipe­

meets pour le Projet.
 

Article D: Termination, Remedies
 
Article D: Rgsiliation, Didommage-


ments
 

SECTION DI. Termination, Either
 
SECTION D,. Rgsiliation. L'une 


Party may terminate this Agreement by
 ou l'autre des deux Parties put 

giving the other Party 30 days written
 terminer cet Accori en donnant par 

notice.- Termination of this Agreement
dcrit A l'autre Partie un pr6avis de 

will terminate any obligations of the
 

30 jours. La r~siliation de cet 

Parties to provide financial or other
 Accord mettra fin & tous les engage-


ments des Parties concernants les 
 resources to the Project pursuant to
 

this Aprciment, except for payment
apports financiers et autres apports 

which Iie,are coumiitted to make
 

A ce Projet conform~ment a cet 

pursua~it- to noncancellable commitments
 

Accord, sauf en ce qui concerne les 

entered into with third parties prior


paiements qu'elles sont oblig~es 

to the termination of this Agreement.
d'effectuer conform~ment aux engage-

In addition, upon such termination
 ments irrEvocables pris vis-a-vis 

A.I.D. may, at A.I.D.'s expense,
de tiers avant la r6siliation de cet 
 goods financed
 

De plus, au moment de cette direct that title to 

Accord. 


under the Grant be transferred to
 rfsiliation, I'A.I.D. peut ordonner, 

A.I.D. if the goods are from a source
 aux frais de l'A.I.D., que les droits 


are in a
outsida Grantee's country, 
sur les marchandises financ s dens l.e 

deliverable state and have not been
 cadre de la Subvention soient crans-


fir~s A I'A.I.D. si los marchandises offloaded in ports of entry of Grantee's
 

ont une origine ext6ricure A celle du. country.
 

pays du Bn6ficaire, si elles 
sont
 

dans un 6tat livrable et si elles
 

n'ont pas 6t& d~chargfes dans des
 

ports d'entrde du pays Bfngficaire.
 

SECTION D.2. Refunds.

SECTION D.2. Remboursements. 


(a) In the case of any disbursement
 
(a) Dans le cas de tout d~caisse-


which is not supported by valid
 ment qui ne serait pas justifig par 


des documents valables conformment documentation in accordance with this
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Article DZ Rsiliatioj, D~do=mage- Arttcld D, Tdridonation Re.edies
 

ments (Suite (Continued)
 

A cet Accord, ou qui ne serait pas fair Agreement, or which is not made or used 
ou utilis6 conform~ment A cet Accord, ou in accordance witri this Agreement, 
qui aurait servi A des biens cu services or which was for goods or services 
n'etant pas utilis.s conforairment A cat not use3 in accordance with this 
Accord, I'A.'.D. nonobstant la dispori- AgreemelInu, A.I.D., notwithstanding 
bilitg ou l'exercice de tout ddomtage- the availability or exercise of any 
ment dans le cadre de cer Accord, peut other remedies under this Agreement, 
demander au b1nficaire qui'il rembourse may require rhe Grantee to refund the
 
A 'A.I.D., en Dollars U.S. le montant amount of such disbursement in U.S. 
d'un tel d~caissemerLt, dans les soixante Dollars to A.I.D. within sixty (60) 
(60) jours qui suivront une demande A days after receipt of a request there­
cet effet. fur.
 

(b) Si le mailquement du Bgngficaire i (b) if the failure of Grantee to 
l'accomplissement de l'un quelconque de comply with any of its obligations 
ses engagements a pour consequence que under this Agreement has the result 
les biens ou services finaneds dans le that goods or services financed under 
cadre de la Subvention ne sont pas utili- the Grant are not used effectively in 
s~s de maniare effective conformgment a accordance with this Agreement, A.I.D. 
cet Accord, I'A.I.D. peut exiger du may require the Grantee to refund all 
Bgngficart qu'il rembouse a I'A.I.D. en or any part of the amount of the dis­
tout ou en partie, en Dollars 'U.S., le bursements under this Agreement for
 
montant des d~caissements dats le cadre such goods or services in U.S. Dollars
 
de cet Accord pour ces biens ou ces to A.I.D. within sixty days after
 
services, et ceci dans lea soixante jours receipt of a request therefor.
 
qui suivront une demande A cet effer.
 

(c) Conform~ment A Ia sous-section (a) (c) The right onder subsection (a)
 
ou (b), le droit d'exiger le remboursement or (b) to require a refund of a dis­
d'un d~caissement continuera, nonobstant bursement will continue, notwithstanding
 
toute autre disposition de cet Accord, any other pruvision of this Agreement,
 
pendant trois ans a compter de la date du for three years from the date of the
 

6ernier d~caiesement effectud dnns le last disbursement undu;" this Agreement..
 

cadre de cet Accord.
 

(d) (1) Tout remboursement conform- (d) (1) Any refund under subsection 
ment a la sous-section (a) ou (b), ou (2) (a) or (b), or (2) any refund to A.I.D. 
tout rembourseetit a I'A.I.D. effectu& from a contractor, supplier, bank or 
par un contractant, un fou-tiisseur, une other third party with respect to goods 
banque ou toute autre tierce partie en or services financed under the Grant, 
relation avec les biens ou services finan- which refund relates to an unreasonable 
cgs dans le cadre de la Subvention, price for or erroneous invoicing of 
remboursement qui. d6coulerait d'un pri'x goods or services, or to goods that did 
raisonnable ou d'une facturation erron6e not conform to specifications, or to
 

des biens ou services, ou de marchandises services that were inadequate, will (A)
 
qui n'dtaient pas conformes aux specifica- be made available first for the cost
 

tions ou de ser\,iceq qui i'utaient pas of goods and services required for the
 

'1'*3 
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Article D.: Rdili~ation, D6dommage-


ments (Suite). 


sera (A) d'abord consacrg
approprids, 

au'coft des~biens et services necess-


aires pour le Projet, dana des inesures 


(B) le restan, s'il y 


a lieu, sera utilis6 pour r~duire le
 

montant de la Subvention.
 

justifiables, et 


(e) 	Tous lea int6rfts ou autres 

Sub-
gains provenant des fonds de Ia 

vention ddbours~s par I'A.I.D. en 

faveur du Bgn~ficaire dans le cadre 

-de cet Accord avant que ne soit 

autorise l'utilisation de chs fonds: 

pour'le Projet seront rembours~s a 

l'A.I.D. par le BMnkficaire en Dollars. 

des Etats-Unis. 

SECTION D.3. Non Abandon des 

Aucun retard dansDgdommngements. 

tous droits ou 


Partie 

1 exercice de 


d~dommagements revenant a une 


en lidisdn avec son finandement dans 


le cadre de cet Accord ne sera inter-


prft6 comme un aband6n de ces droits
 

ou didommagements.
 

SECTION D.4. *SubrOgation de Droits. 


Le Bn&ficaire accepte par 6crit si 


on lui en 
fait la demande, la subroga-

tion A l'A.I.D. de toute cause de 
poursuite en relationsdirectes ou 


indirectes avec l'accomplissement ou 


la rupture i'un contrat par l'une ou 


l'autre des Parties a un contract 

en Dollars
financg en tout -ou partie 


des Etats-Unis dana le cadre de cet
 

Accord.
 

Article D: Termination; Remedies.
 

(Cont-inued)
 

to the extent jdstified, and
Project, 

(B) the remainder, if any will be
 

the
applied to reduce the amount of 


Grant.
 

Any interest br other earnings(e) 

on Grant funds disbursed by A.I.D. to
 

the Grantee under this Agreement prior
 

to the authorized use of- such funds for
 

the Project will be returned to A.I.D.
 

in U.S. Dollars by the Grantee.
 

SECTION D.3. Nonwaiver of Remedies.
 

No delay in exercising any right or
 

remedy accruing to a Party in connection
 

with its financing under this Agreement
 

will be cqnstrued as a waiver of such
 

right or remedy.
 

The Grantee
SECTION D.4. Assignment. 


execute in writing, upon request,
 

an assignment to A.I;D. of any cause of
 

action in connection with or 


agrees to 


arising out
 

of the contractual performance or breach
 

of performance by one Party or another
 

to a contract financed in whole or in
 
this
part in U.S. Dollars by A.I.D. under 


Agreement.
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ACCORD DE SUBVENTION DE PROJET
 
ENTRE
 

LA REPUBLIQUE DU MALI
 
ET
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LE PROJET INTEGRE DE SANTE FAMILIALE
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Code du Plan du Budget: GSHX-86-21688-KG14 (Allow. 812-50-688-00-69-61)
 

Montant de l'Engagement: $1.200.000 (Dollars U.S.)
 



PROJET A.I.D. NO. 688-0227
 

ACCORD DE SUBVENTION DE PROJET
 

Entre la R~publique du Mali ("le BENEFICIAIRE" et les Etats-Unis
 
d'Am6rique, agissant par l'intermtdiaire de l'Agence pour le 
D6-veloppement International (A.I.D.). 

ARTICLE 1. L'ACCORD
 

Le but de cet Accord est d'exposer les arrangements mutuels des
 
parties ci-dessus nommges ("PARTIES") & propos des engagements 
pris par le B~n~ficiaire concernant le Projet Int6gr6 de Sante
 
Familiale ("PROJET"), ci-dessous d~crit, et concernant
 
le financement du Projet par les Parties.
 

ARTICLE 2. LE PROJET
 

Ce Projet d'une durde de six ans, offrira un appui

institutionnel a 
la Direction Nationale de la Sant6 Publique

(DNSP) du Hinist~re de la Sant6 Publique et des Affaires
 
Sociales (MSP/AS), aux organismes gouvernementaux affili~s, et 
A l'Association Malienne pour la Protection et la ?romotion de 
la Famille (AMPPF). Avec cet appui, le Gouvernement de la 
R6publique du Mali (GRM) sera en mesure de renforcer et 
d'int~grer ses services au niveau des 15 Centres de Sant6
 
Maternelle et Infantile et de Planification Familiale (PMT/PF) A
 
Bamako et dans la zone de l'Op~ration Haute Vall6e (OHV) et
 
I'AMPPF sera en mesure d'amliorer ses services. 

Section 2.1. Definition du Projet.
 

Le Projet, qui est plus largement d~crit dans l'Annexe I, portera
 
sur des activit~s organis~es au sein d'un volet principal
 
(l'Am~lioration des Services) et 
 de trois autres volets
 
d'appui: R6novation/Construction, Etudes Sp6ciales, et 
Information, Education et Communication. L'Annexe I, ci­
joint, approfondit cette d~finition du Projet. Les 6l6ments de 
la description 6largie en Annexe I, peuvent dtre modifies par
accord 6crit des repr6sentants autorisgs des Parties nomm6es dans 
la Section 8.2., sans amendement de fond de cet Accord. 

Section 2.2. Echelonnement du Financement du Projet 

a) La contribution de I'A.I.D. au Projet sera par tranche, 
la premiere 6tant disponible conform6ment A la Section 3.1. de 
cet Accord. Les tranches suivantes d6pendront des fonds dont 
pourra disposer l'A.I.D. A cet effet, ainsi que du consentement 
mutuel des Parties de poursuivre le projet au moment de la 
tranche suivante. 

b) Dans les limites de la Date de Fin d'Assistance au
 
Projet indiqu6e dans cet Accord, I'A.I.D., se basant sur les
 
consultations avec le B6nficiaire, peut sp6cifier dans des
 
Lettres d'Ex~cution de Projet, les p~riodes approprides pour

l'utilisation des fonds allou6s par elle, dans le cadre des 
tranches individuelles d'assistance. 



ARTICLE 3. FINANCEMENT
 

Section 3.1 Le B~nficiaire
 

Pour aider le B~n~ficiaire 9 faire face aux coots de r~alisation
 
du projet, l'A.I.D., conform ment 6 la Loi d'Assistance
 
Etrangeres de 1981, telle qu'elle a 6t6 amend6e, accepte
 
d'accorder au Bgnficiaire, conformgment aux termes de cet
 
Accord, une somme n'exc~dant pas UN MILLION DEUX CENT MILLE
 
dollars des Etats-Unis (1.200.000 dollars U.S.) (Subvention).
 

La subvention peut 6tre utilis6e pour des financements en devises 
6trang~res, comme d6fini dans l.a Section 6.1., et des 
financements en monnaie locale, comnie d6fini dans la Section 
6.2., pour les biens et services n~cessaires pour le Projet. 

Section 3.2. Contributions du Bnficiaire au Projet 

a) Le B 6n ficiaire accepte de fournir ou de faire fournir 
au Projet, tous les fonds, en sus de la subvention, et toutes les
 
autres ressources n6cessaires la rCalisation efficace et
 
opportune du projet. 

b) Les ressources fournies par le Bnficiaire pendant les 
six ann~es de la duroe du Project ne seront pas lnf6rieures i 
l'6quivalent de UN MILLION SIX CENT HILLE dollars des Etats-Unis 
(1.600.000 dollars U.S.), y compris les contributions en nature. 

Section 3.3. Date de Fin d'Assistance au Proet 

a) La Date de Fin d'Assistance au Projet ("PACD") qui est 
fix~e au 31 Juillet 1992, ou a toute aut-re date que les Parties 
auront pu convenir par Ccrit, est la date I laquelle les Parties
 
estimeront 
 que tous les services financ~s dans le cadre de la 
Subvention auront 6t6 accomplis et tous les biens finances dans 
le cadre de cette subvention auront 6t6 fournis au projet, comme 
pr~vu dans cet Accord. 

b) A moins que l'A.I.D. n'en d6cide autrement par 6crit, 
l'A.I.D. n'6mettra pas ot n'approuvera pas de documents 
autorisant des paiements de subvention, pour ties services 
effectu~s apr~s In Date de Fin d'Assistance au Projet, ou pour do 
biens fournis pour le Projet comme prvu dans cat Accord, apr~s 
la Date de Fin d 'Assistance au Pro jet. 

c) Les demandes do d~caissement, accompagn6es do picces 
justificatives nacessaires prscrites dans les Lettres 
d'Ex6cution du Pro jet ('1'ILs"), doivent parvenir a l'A.I.D., ou 
toute banque indi(qLIe dans la Section 7.1. au plus tard neuf (9) 
mois apr6s la Date de Fin (I'Assistance au Projet ou toute autre 
date approuvae par 6crit par I'A.I.D. Pass~e cette date, 
l'A.I.D., par avis 6crit au Bdnflciaire, pe t 1 tout moment 
r~duire le nontant de In Subvention dans sa totalit6 ou en 
partie, pour lea sommes pour lesqUelles des demandes de paiements 
accompagnes de piCces justificatives n6cessaires pr6vues par les 
Lettres d'Exdcution du Projet, ne sont pas parvenues avant 
l'expiration dudit projet. 

ARTICLE 4. CONDITIONS PREALABLES AU PAIE1ENT 

Section 4.1. Premier Dcaissement
 

Avant le premier d~caissement de fonds dans le cadre de la 



fournira I 1'A.I.D. un document satisfaisant les reglmentations 
de celle-ci ot pr~sent6 comme suit: 

a) une declaration exposant les noms et titres de la 
personne ou des personnes ayant autoritC d'aigir coinie 
repr~sentant ou repr~sentants du Bn~ficiare, tel quo sp~cifici 
dans la Section 8.2., accompagn~e d'un specimen de la 
signature certifi6e authentique de chacune de ces personnes; 

b) une nomination 6crite d'une personne dont la designation

A plain temps au poste de Directeur du Projet est approuv6e par 
I'A.I.D., et une d~l6gation de pouvoir par C-crit donnant autorit6 
totale au Directeur du Projet de diriger et coordonner toutes les
 
responsabilit~s d'ex~cution du CRM dans J.e cadre du Projet; 

c) tne attestation 6crite stipulant que le Centre National 
d'Immunisation (CMI), a des installations centrales de chalne 
de froid convenables du point de vue quantit6 et qualit6, 
pour recevolr et enriagasiner los vaccins donn~s au projet. 

Section 4.2. b6cai ssements Suppl~mentaires 

a) Avant le d6caisserent de fonds dans le cadre du projet, 
ou de i'6mission par I'A.1.D. de ia documentation conform~ment i 
laquelle le d6caissement sera effectu pour l'Assistance 
Technique, ou pour le niat6riel Ut la construction au nom de 
I'AIIPPF, le 116n6ficiaire, sauf avis contraire de I'A.I.D. par 
6c ri t , fournira Tr I'A.I.D. tin Accord entre 1'AHPPF et le 
116n6ficiaire, pr~voyant que iAIPPF sera le propri6taire du 
terrain et du bAtiment devant Otre construit par le Projet pour 
I'AMPPF et que I'AIPPF prendra les engagements appropri~s pour 
exdcuter les actLIvits qui lul sont assignees par le document du 
Pro jet. 

b) Avant le d6caissement des fonds, directement au
 
Bln6ficiaire, le Bn6ficiaire 6tAbllra tin syst~me de comptes qui 
sera certifi6 par l'Administrateur de I'USAID comme 6tant 
dans les normes des exigences de la Section 121(d) de Loi de 
1980 portant sur 'Assistance EtrangEre, telle qu'elle a dtd 
amend~e.
 

Section 4.3. llotification
 

l'A.I.D. notifera immediatement le l6n6ficiaire lorsque les 
Conditions Pr6alables sp6cifi6es dans les Sections 4.1. et 4.2. 
auront 6t6 remplies.
 

Section 4.4. Dates Limites pour les Conditions Pr6alables 

Si toutes les conditions pr6alables dans la Section 4.1. n'ont 
pas 6t6 remplies dans les 90 jours qui suivront la date de 
signature de de cot Accord, ou toute autre date ult6rieure quo 
'A.I.D. pourra convenir par 6crit , 'A.I.D. pout, si e lle 
le desire, rdsilier cot Accord par notification 6crite au 
B6nficiaire. 

ARTICLE 5. CONVENTIONS SPECIALES 

Section 5.1. Evaluation du Projet 

Les Parties conviennent d'6tablir un programme d'6valuation qui
fera partie rhi Proirt. A ronin ion n'c'i r,..quo W:r-ins , 



une 6valuatlon int6rimaire au cours de la deuxi~me annge du

Pro jet et une 6valuation finale au cours de la sixi~me annie. 

L'Lvaluation int6rimaire portera sur : 

a) i'6tat d'avancement dui projet y compris 1-- activit s 
dcja ex~cut~cs par rapport a celle qui etalent pr6 ties. 

b) un examen pr~liminaire de chaque volet du projet sur
la base des indicateurs de besoins et de rendement, des 
engagements execut6s et des d6caissement de fonds par
rapports A ceux pr6vus et de la validit6 des hypotheses de base. 

L'6valuation finale portera sur : 

a) le chemin parcour, par le Projet pour atteindre les 
objectifs traces;
 

b) si possible, l'impact du projet sur le d6veloppement
dans son ensemble; et, 

c) z partir des r6sultats obtenus de terniner de
l'opportunit6 et de la practicabilit6 d'une eventuelle activit6 
de suivi. 

Section 5.2. Conventions Suppl~mentaires
 

Le B~ngficiaire convient de cc qui suit: 

a) fournir en temps voulu, un nombre suffisant de per.:onnel
qualifi6, ouvriers qualfirs et de manoeuvres en vuo d'assurer
 
avec succ6s l'exCcution du Projet et d'atteindre l'objectif vis6;
 

b) consentir a cc que les entreprises du secteur priv6

d'architecture, d'ingenerie, et de construction du sectour priv6
ex~cutent tous les travaux d'elaboration des plans techniques et
de construction financ6s dans le cadre du Projot, sauf sur avis 
contraire de i'A.I.D. par 6crit; 

c) prendre des mesures sp~cifiques en vue d'assurer la
participation des femmes a tous les programmes de formatio1 et
de leur faire partager lus chances d'avancement professionnel 
dans le cadre de tous les volets du Projet;
 

d) fourni r i i'A.I.D., au plus tard un an avant la Date deFin d'Assistance au ProjLt ("PACD"), un plan -crit pour le
maintien des avantages du projet, y compris entre autres, les
inoyens envisag6s pour faire face aux charges r6currentes
pr~visLbles de fa(on ralsonnable, et li6oes au fonctionnement de 
ce projet; 

e) faire tout l'effort possible en vue d'assurer que chaque
particJpanLt ayant 6 fornm6 I I'6tranger dans le cadre du Projet,continue A travailler das Jo., domalne de la Sant6 Naternelle et 
Infantile et de Ia PlanifiCation Fa mil le. 

f) eutreprendre de,; consultat tons avec i'USAID/Hali au cours des deuxi6mne, troitji6me et quatri~me aunes du Projet
concernant i'elaboration de po.tiLque relative Z la population­
au Hali. Par ailleors, le ))Cn6ficiaire acceptera d'associer . 
cesconsultacions des fooct tonnaires de haut rang du Ninist6re 
de la Santa l'ublique et des Affalres Sociales parmi les 
repr~sentanoto flallens; 

I 



Commmerci al sa tIon d es Contraceptifstlhydratation et des S1sOrale. pour laPar ailleurs, leavec bonne foi, des efforts 
B1 nificialre entreprendr 

aen vue d'ex6cuterreco'nmanda tLions toutes lesralsoninables Issues de Ces 6LLudes.
 
Section 
 5.3. Prohilb tlon .denAclivitC s .l it I 'Avortenei t 
Aucune partiu des fonds disponibles 
dans Ie cadre de laSubvention 
ne peet Otre utIlis6e pour financer des dpenses lires 

a) Ia pratique de I'avortement comine une l6thode
planification familiale; de 

b) la motivation ou la coercition de toute personne poursubir l'avortement;
 

c) in recherche 
 bionddicale ou en partie, aux m6thodes 
qui a trait c(ins sa tntaliteI la pratique decomne 

ou l'avortementm6thode de planification familiale; ou
 
d) la promotion active 
de l'avortement coinmede planification une m6thode

familiale.
 

ARTICLE 
6. COUTS EN DEVISES ETRANGERES
 

Section 
 6.1. CoOts en Devises Etrang6res 
Les decaissement 
de fonds conform6ment 5
en Devises la Section 7.1.Etrang,6re.'), ("CoOtsseront 
utilis6s
financer les biens exclusivement


6 pour
eLt 
 services n cessaires pour le
la source et l'origine, Projet, dont
 
nationalit-, en ce qul concerne les biensen cc qui concerne les et la 
d'Am6rique (Code 000 du 

servic.s, sont les Etats-UnisLivre de Code G&,graphiqueen vigueur au monent de I'A.I.D.,o les conmnandlescontrats sont sont faltes oupass6s pour lesde telscontraire biens et services)de I'A.I.D. sauf avispar 6Ccrit, et sous
dans r~serveI'Annexe des Dispositions des dispositions
StandardsProjet, Section de la SubventionC.I.(b) relatives du 

transport 6T ,a"surancemaritime naritimo.sera financ6 Le
seulement pour 

dans le cadre de la Subventionles navires imnatricul6s sous leUnis dI'Arn.6rique, dapeau Etats­satuf 
sur avis contraire de I'A.1.). par 6crlt. 

Section 6.2. Coats en Mo inai__e Locale
 
Les d6calssements 
 de fonds conform6menten Honnaie Locale") seront 

A la Section 7.2. ("CoatsLtiilis6e exclusivementles marchandi su, et services pour financern 6 ces:ualre:sleur orgine at, Hali . Dans 
pour Ic Projet, et ayant 

cet Accord, IJe luin[te, d6finies"les Cotti en dans le cadre deHonnate
l'apport do 

Locale" petxvelt aussi inclureressourcus en monnaie locale pour .e Projet. 

ARTICLE 7. |)6cannet ien ts 
Section 7.1. Dcaissements por les Cots on Devises Etrangtres

Une fois que les Conditions Pr~alables auront116n6ficialre peut 6tl remplies,obtenir ledes dcaissmentla Subvention do fendspour financer au titre deles Coitsbiens et services en devises Ctrang6resn6cessaires depour le Projet conformn6menttermes de auxcet Accord, comme sui t 



Pro jet , 

a) des demandes de remboursements pour ces biens ou ces 
services; ou
 

b) de3 demandes d'achat a VA.I.D. pour l'acquisition du 
mat~riel ou des services an nom du Bn0ficialre pour .e Projet; 
ou 

c) des demandes a l'A.I.D. pour l'6misslon des Lettres 
d'Engagement pour des sommes sp6cifi6es directement an projet 
d'un ou do plusicurs entrepeneurs ou fournisseurs, engageant 
I'A.I.D. A payer iesdits ,:ntrcprcae~ rs on fourni 5-urs pour ces 
biens at services.
 

Section 7.2. DNcaissemwnts pour CoOts en 'ionnaie Locale 

a) Une fois les conditions prialables remplies, le 
16n~ficiaire pet obtenir des d6caissement de fonds dans le cadre 

de la Subvention pour los Coats en Monnale Locale n6cessaires 
pour le ProjeL conform6ment aux termes de cot Accord, en 
soumeLtant a I'A.I.D., avec des pi ces justiflcatives a l'appui, 
tel cju'indLqu6 dans los Lettres d'Ex6cution du Projet, des 
demandes pour le financiment de Leis coots. Los d6caissement de 
fouds par 1 'A.I.D. sv ront rembours6s pour los hi ens ou services 
n6cessalrus pour le Projet on, s! des avances de fonds ont 6tC 
cuvenes de commun accord en monnal locaLe, des dacaissements 
suront effecLu6s dans on compte sp6cial en vue d'assurer entre 
attres, qu'auccne parL. ic de funds allou6n par l'A.I.i. ne 
putsse 6Lre oWt Ilse poor financer des d6penses interdites 
dans 1In Se tLion 5.3. da eut Accor . 

) ) 1La munn ie locale avtc6o par I'A.l.I) au B6n6ficiaire, 
peut t re avanc6e par 1a suite par Ie i16n6ftci nire A tout 
autre organisme ii des fins du, projet avec 'accord de 
l'A.I.I). setlenent si de tulles avancen sont 6galement 
effectu~es dans un compto s6par& ot des comptes s~par6s, en vue 
d'assurer quo dv tel s fonds te pulssent Otre uti.lio6s pour 
financer des d6penses Interdites solon la Section 5.3. de cot 
Accord. 

Section 7.3. Taux do Change 

Sous r6serve de dispositions plus spOcifiques dans la 
Section 7.2., si los fonds al]oou~s dans le cadre de la Subvention 
sont introduits en R6publique (u Mall par l'A.I.D. ou par tout 
autre organisme publique ot priv6 dans le but do r~aliser los 
engagements de 'A.I.D. dans le cadre dtn Projet, le Bi n.ficiaire 
prendra toutes los dispositions n6cessaires pour quo ces fonds 
soient convertis dans la monnaie locale de la H6publique du Mali 
an taux de change le plus 61ev6 qui, an moment ou s'effectue la 
conversion, no solt pas ill6gal on RUpublique du Mali. 

ARTICLE 8. DIVERS 

Section 8.1. Communications 

Tous les avis, demandes, documents ou autres conmunications
 
soumis par l'une des Parties A l'autre dans le cadre do cet 
Accord seront faits par 6crit ou par t016gramme, ou par cable, et 
seront consid6r6s comme d mtent remis ou envoy6s, lorsqu'ils 
auront W d0livr s A cette Partie A l'adresse stivanlo: 



Pour L'A.I.D.: 

USAID/Mali
 
Ambassade des Etats-Unis d'Amrique 
Bamako, Mali
 

Pour le GRM: 

Ministare de la Sant6 Publique et des
 

Affaires Sociales
 
Koulouba, Mali
 

D'autres adresses peuvent Otre substitu6es a celles indiqu6es ci­

dessus sur notification 6crite.
 

Section 8.2. Repr6sentants
 

Pour tout ce qui est relatif A cet Accord, le B6n~ficiaire sera 

la personne assumant les fonctions de Ministre de
repr6sent6 par 


ou agissant en son

la Sant6 Publique et des Affaires Sociales 


nom et I'A.I.D. sera repr6sent6e par la personne assumant les
 

fonctions de Directeur de l'USAID/Mali, ou agissant en son 
nom;
 

ecrit, d4signer

chacune des ces deux personalit4s peut par 

des repr~sentants suppl~mentaires A toutes fins autres que 

6l6ments de la description

l1'exercice du pouvoir de r6vision des 


2.1. Les noms
1, conform6ment A la Sectiond~taill6e de l'Annexe 

des repr6sentants du B~n6ficiaire, avec les specimens 

de leurs
 

qui accepter commeA l'A.I.D., pourrasignatures seront fournis 
ces repr6sentants en
dOment autoris6 tout document sign6 par 

de cet Accord, jusqu'a la r~ception d'une notification

ex6cution 

6crite de r6vocation de leurs pouvoirs.
 

Section 8.3. Dispositions Standards
 

Projet" (Annexe 2) est
 
Une "Annexe des Dispositions Standards du 


fait partie int6grante.
jointe a cet Accord et en 


Section 8.4. Langue
 

la fois en anglais et en francais. En
 
Cet Accord est pr6par6 A 


entre 
les deux versions,
ou de contradiction
cas d'ambiguit6 

l'anglais fera autorit 6 . 

du Mali et les Etats-Unis
 
En foi de quoi, la R~publique 


de ses
 par llintermddiaire
chacun agissant
d'Am~rique, 

repr~sentants dament autoris~s, ont fait 

signer cet Accord en
 

le jour et l'ann~e pr6c~demment
nom et l'ont fait remettreleur

indiqu~s.
 

LE GOUVE T DE LA
EAIDUSAID 


MAN% ~ffMAN ABDURHAMANE MAI 

DAU 6 Titre: MINISTRE DEL'ATitre: ADMINISTRATRUR 
TO RIT DU DEVEDPPIrL'AID POUR L'AF 
Date: 30 JUILLLT 1986 

Date: 30 JUILLET 1986 


Titre: AMBASSADEUR
 

KO ' 



ATTACHMENT A 
(PIECE JOIN'iE A)
 

INTEGRATED FAMILY HEAILTH SERVICES PROJECT 
(PROJECT INTEGRE DE SAI',NTE FAMILIALE) 

6 B O-227', 

GRANT AGREEM[ENT BUDGET NUMBER I 
(BUDGET NUHERO 1 I)E LAt.;CORD) DE SUBVENTION) 

CATEGORY ($000) 
(CATEGOR IE) 

TECHN I CAL ASS I STANCE 51. 
(ASSISTI'ANCE TECHNIQUE) 

TRA IN I NG 200 
(FORMAT ION) 

COMMODITIES 120 
(EQU I PEMENT) 

OPERATIONAL EXPENSES 41 
(DEPENSES FONCTIONNEMENT) 

CONSTRUCT I ON 160 
(CONSTRLCT I ON) 

---------------------------­ ~ - - - - - -

SUBT*OTA4L (sousTorA~L) $ 7 

INFLATION (INFLATION) 54 

CONT I NGEI\ICY (I MPREVU) 75 
--------------------------------------------------- -. -----------

GRAND TOTAL. (TOTAL GENERAL..) $1,200 

J. 



P'P
 

z 
H 
0 TABLEAU 19: CONTRIBUTIONS DU GRH AU FROJE 

1 I NVEST ISSEENT 
hANNEE 1 AIEE 2 AI'UNEE 3 ANNEE 4 ANNEE 5 

(US 
AIINEE 6 

$ 000) 
TOFAL 

Structures de 
Te- rain-APPF 

formation 0.0 
93.8 

0.0 
0.0 

Z.3 
0.0 

1.4 
0.0 

1.8 
0.0 

0.9 
0.0 

6.4 
93.8 

RECURRENT 

Syiaires 
Vehicule-carburant&en Ir 
Electricite, telephone, 
Batiment- EntrntZ:fourn. 

0.0 
0.0 
0.0 
0.0 

0.0 
0.0 
0.0 
0.0 

267.6 
. 

15.0 
7.5 

267.6 
9.0 
15.0 
7.5 

267.6 
.0 

15.0 
7.5 

267.6 
9.0 
15.0 
/.5 

1,070.4 
36.0C) 
60.0 
30.0 

oustotal 93.8 0.0 301.4 300.5 9'0.9 300.0 1,296.6 

Inflation (5. par an) 4.7 0.0 47.6 64.9 80.0 103.1 303.4 

TOTAL 93.5 0.0 349.0 365.4 38.9 403.1 1.600.C 



PIECE JOINTE C 

PROJECT INTECRE DE SANTE FAHILIALE 
688-0227 

FINANCEMENT POUR LA DUREE DU PROJET 

(En $1000 US) 

AID GRM TOTAL 

Assistance Technique 
Formation 
Equipement 
Frais de fonctionnement 

(y compris salaires) 
Rbnovation et Construction, 
Terrain, Bdtiments 
Inflation (5%) 
Imprbvus (7%) 

2.785 
631 

1.578 
384 

881 

1.217 
524 

1.203 

94 

303 

2.785 
63J. 

1.578 
1.587 

975 

1.520 
524 

Totaux--Durbe du Projet 8.000 1.600 9.600 



ANNEXE I 

Proiet No: 688--0227
 

Titre: PROJET INTEGRE DE SANTE FAMILIALE
 

DESCRIPTION DETAILLE DU PROJET
 

A. INTRODUCTION
 

Le but du projet est d'aider le Programme de Santo 
Maternelle et Infantile at de Planification Familiale du Mali, A 
renforcer et in :4grer les services des 15 Centres de Sant6 
Maternelle et Infantile et de Planification Familiale (PMI/PF) A 
Bamalko et dans la zone de ] "Opbration Haute Va]l e (OHV) , et 
assister I Association Maliene Pour la Protection et la Promotion 
de la Famille (AMPPF) dent le si~ge se trouve A Bamako, dans ]e 
domaine de 1 amblioration de ses services. 

Le coUt total du Proiet Int~grb de Sante Familiale (IFAHS) 
du Mali est estimb A 9.600.000 dollars US, dent I'AID fournira 
3. 0C00. 000 doli ars US al ti tre du fends du Prooramme de 
Dveloppement au Sahel. Le bbnficiaire , le Gouvernement de la 
RtpUb I i que dU Mali (GRM) apporte I e compl rment soi t 1. 600. 000 
dollars US. en monnaie locale.
 

La dUr~e du Projet est de six ans a partir de la date 
d'affectation initiale de fonds. En cons~qUence, i. date de Fin 
d'Assistance du Proiet (PACD) est or~vue pour le 30 Juin 1992. 

Les activit6s du proiet actuel ont lieu au niveaulde tot.-: 
los df:: centres PMI/PF existants dans le district de Bamako, 
et a niveau do 5 centres de sant. (PMI/PF) dans la ris-ion Haute 
Vallee de Iou i koro. Par ailleurs le proiet mrvoit la 
participat:ion de I 'aence privee Malienne pour Ia planninq 
familial (AMPPF) dont le siege se trouve A Bamako. 

B. VOLETS DU PROJET
 

Les activit~s du projet sont organis~es dans un volet: 
principal (1 'Amelioration de Services), et de trois autres 
volets d'appui (R~novation/Construction, Information, Education 
et Communication et Etudes Sp~ciales). 

I) Le volet principal, celui de "1 'Amflioration de Services" est
 
divist en QUatre sections: surveillance nutri ti onnel I P, 
vaccination. traitement par r-hydratation orale (TRO), et 
planification familiale volontaire. Ces sections ont rsto 
choisies parce mu'elles constituent san'm doute au sin dU svsttrno 
sani taire. lus services de FMIiFF los moins dbvel opiOE dem 
centres de sante et parce quE l'on estime QuL'Un investissEment 
relativement modeste on VUe de leur amelioration aura un effet 
positif important dans les domaines de la sante oublioue ot de Ia 
fami 1 le. 

2) Le deuxibme volet est celuli de .a "Rbnovation/Construction". 
Le proiet finance la r6oaration, les amdliorations structurelles 
d 'enveroure vari e pour chaque centre de sante PHI/PF. 1 a 
construction d'un nouveau dispensai re aU Centre de Santo da 
Diikoroni A Bamako. 'addition d'un maoasin oour los prodUitb d_? 
contraception et d'une salIe adjacente qui servira de bureau dO 
statist'ique a la Division de la Sant6Familiale (DSF'): et la 
rinnvation de I 'entrePtot r>ui onal do matbriel sani tai rp de 



endroi I: tros accessible au centre de Bamalko. 

Une ou plusi eurs firmes de consts"iucti on ri vdes 
choisies coniointement par I 'AID et le GRM, sur Ia base d'offres 
effectueront les travai- de constrLIcLion finances par I 'USAID. 

Les plans archi tecturau: el: d ' i nr-) ni eur , I es devi s 
estimatifs et les dossiers d 'apeel 1l nr'es seronL" prerarbs nar 
un Bureau d 'Etudes. L 'USA ID eL I e BRM11 a ro uiveron t 
conjointement les plans, los devis estimatifs des cobts et 
les documents di'appel d 'offres. Le Blureau d 'Etudes se charnera 
de la supervision des travauX de construction et de r'novat ion, 
et conjiointement avec 1 'USATI. apnrouvera les constructions avant 
oue I 'USAID ne paie 1 'entrepeneuir. 

3) "Information, Education et Communication" (IEC) , constituent 
le troisieme vulet dont Ies activitis ont mour but do promouvoir 
les services de PMI/PF, par le canal des diffbrents m~dias tels 
Qcue la t016vision, Ia radi o, I es af f iches. i es prsent~al:i ons 
lors des r~unions de direction ou d'associations corooratives 
spciales. Un effort particuIjer sera fail ten rue dv'enl.crace 
les hommes A s 'interesser aux programmes de 'vlani-fication 
familiale par le biais des campagnes d'bducati on qUi s'adressent 
aul: responsables de I 'armie. de la police. du oouIvernement. et 
dans Ie domaine de Ia rel inion. Les chefs communautaires. 
poli tiqoues. rel iqi eLi: et scolaires ou oeouvent iciuer Lin role 
imoortant en soutenai:t et en approuvarit le oronramme de Pi/PF, 
oarticiDeront A des visites d'etudes et1ou d'observation dans 
d 'au tres pays en vue do leur insufler un engagement eclairpi et 
communicatif Pour les activites d9 FMI/PF. MIu ni vean des centre3 
F'MI /PF. ce volet comportera 1 'education sanitaire au niveau 
des collectivits et niveau individue]. 

4) L.e quatri bme volet est celui des "Etudes Sobciales" oui 
comporte trnis parties: (1) une Etude de Base des Statistioues 
d 'LIti Ii sat:i on qui en plus de la collecte des donnbes de base 
recomnandera certains indicateurs quantifiables du statut de Fin 
du Pro iet (EOPs): (2) une Etude de Reyouvrment He Co'ts qici 
mettra I 'accent suI- I a stratenie relative au pai merit de frais 
Pour I es prestations de services et d'autres movons pour faire 
face au>: charoes cnriodiques du oroaramme naLional de PMI /PF: 
et. 3) Line Etude sur- ]a Factibilite Soci_a Ie de l, 
Coinmerci a] i satio-, en vue de dbterminer la possi hi I i ti d 'une 
distribution cominerciale privee de contraceptifs-barri ebre tels 
que les pr.servatifs Mascul ins. 1 0- mousses. ai nsi quo I a 
distribution d 'aLIt-re arti Cl es tels Cue Ies saheLs pouIr la 
Rbhvdratation Orale. Si I 'i tude indioLqe unE pmsui bi Ii tt de 
commerci al i sati on . Line acti vite nil ote do commer-cx aI i sation 
peut-etre r-)treori se en vue de re-CueIl i r davantaoe 
d' information. 

C. EXECUTION DU PROJET
 

Le pro iet coinpor l:e troi s pri nci nal es chases qul sont 
resuam6es ci-dessous. 

L-a premi 6ere phase est: I 'approbation dLI oroiet e1: son 
dInmarrage. Cettte pori ode commence aprds I ' approbation d H 
dnctiment: dii pro jet, par- I 'IISAID 1-: s'tia c stir In] ranis aPrc.s la 



I'AMPPF, 
 les Etudes Speciales. la formation a l'*tranaer. et le 
support administratif ot -financier du proiet:. 

Un Expiert Comptable arrivera sur contrat de services 
personnels aii d.but de la deu>xibme annie du Proiet. I] sera 
charOg de mettre en place Lin 
systbme de gestion, des Droc:bdures 
de comptabilitb financibre et un systbme d'inventaire des biens
 
d'6quioements conformement auX exigences de certification de la
section 121 (d). Vers la qluatr.ibme annie du projet, I 'Expert
Comptable formera et 57upervisera deux, comptables maliens du 
pro jet qui auront deiA recu une formation en comptabi iite 
Pendant la deuxiome et Ia troisi eme annee du proiet. 

La Phase II aura lieu du 1B3me au 24bme mois du proiet.
Pendant cette periode les deux derniers Assistants Techniques 
seront recrut6s. Mai s avant Ieur recrutement, I 'on dstermi nera 
les besoins en matiere d'assistance technique et de formation 
sur place au M'ali. Une 6valuation A mi-terme sera entreprise 
et fera des reccmmandations Sur I "opportunitr4 de poUrSLivre le 
activites prtvUes. Une insoection financibre aura lieu ,A la 
meme periode. 

La 
a].lant 

Phase 
de 24 

III sera I'e':6cution, 
miis environ jusqu'a la 

et 
fin 

couvrira 
d.i 

Ja 
pro iet. 

pbriode 
En ce 

moment, le Chef d'Eouime et le Conseiller an formation aui 
constituent 1 'assistance technique A long terme. arriveront. 

Cette deniore phase comprendra Ie reste des travaux do 
renovation et de construction. En fin, I 'equipement. les
 
fournitures et les services seront en 
place.
 

D. ASSISTANCE TECHNIQUE 

Le Chef d'Equipe passera quatre ans au Mali et offrira son 
assistance dans les 
 nuatre domaines techniques oue ).'on proiette
d'ameliorer ainsi que dans le domaine de la la formation en 
gestion cliniaue, le controle et la planification sanitaire. Le 
Conseiller la formation si.ra charob de la planification et de 
I'execution de toutes les activites de formation clans le cadre 
du projet. 

L 'assistance Technique comprendra doalemen L le personnel
charoe des actzivitas d'Information, d'Education et de la 
Communication (IEC), de la formation. de 1'Idvaluation des besoins 
inour la formation. de la aestion du matbriel., des .vstbmes 
d'information, des Etudes Sp-Dciales et l'assistance technioue 
diverse dont mlumartla viendra des proiets finances par
I 'AID/Washington. L'assistance technique de I 'Association pour
la Contraception Chiruroicale Volontaire (AVSC) sera aJCquise par
sous-contrat. L 'assi stance technioue locale nortera sur Ies 
travatix d'architecture et de gcnie (A et G) et sur I r services 
de construction.
 

E. BIENS D'EQUIPEMENT
 

L'AID financera I 'achat de l 'dquipement et du mobilier
 
achetes aux Etats-Unis et. au niveau local r.our les centres de 
Sante Maternelle et Infantile et de PIanification Familiale 

PfMI/PF) et pour 1 'AMPPF. D'autres achats in:luent. des articles 
dO olanification familiale, des vaccins et accessuires, des 
carnets de control e de cr-ni s,.ancr'e et de varrinii-nin) . rio, m,- '1 

%A'
 



oibces dtachees.
 

L'6quipement et le mobilier achetes aux Etats-Unis pour 
 les 
Centres de PMI/PF et le Bureau du Proiet seront acouis par 
I entre'ri fe d'un Ac ent dcrs Services dt:, Livrai son (PFS?) avant un 
Contrat de Duantil: Indefinie (IQC) avec .1 'USAID. Les vaccins et 
les articles pour la planification familiale seront achetds avec 
I 'assistance di, Bureau dci Sri ences et die "eL-hol opi e (S & T) . du 
BureAu de ]a Population et de la Sante A I 'AID/Washington. 

F. FORMATION
 

Un vaste programme de formation sera entrepris par le projet 
tel Cue vresentU dans le document du proiet. Line attention 
particUliere est 6galement accordee A la gestion clinique, la 
supervi si on, I 'dlaboration d'un svsteme d 'information et ]a 
planifi cation sanitaire. 

Avant que le programme de formation ne 
-oit finalis, I 'on
 
procbdera A une 6valuation des fonctions at des oU.1ificatiorns du 
personnel necessaire pour 12 fonctionnement convenabl e d'iun 
centre de SMI/PF. L'bvaiuation incluera 0galement I 'examen du 
hombre et des qualifications du personnel existant, en Vue de 
d~terminer les domaines o0.jla formation est. necessaire. Une 
partie imoortante du reste du orouramme de formati on est 
consacree auxt domaines de I 'Information. de 1 'Education et de la 
Communication (IEC) et de 1 'EduLation Sanitaire. La formation 
sera dispensee toalement dans les domaines de 1 a comrtabi Ii t& 
financibre. de la gestion des biens '.oLiperrent.. et de la 
stati stique.
 

Ii v aura quarante huit oersonnes/mois de formati on de 
lonue dur~e et 490 oc.rsonnes/mois de formation CoUrte durbe. 
Sur le total de 490 oersonnes/mois de fo-mation de courte dur ie, 
431 seront effectL6S sur place au Mali, 46 dans un pays-tiers. et 
13 aux Etats-Unis. En vue d'atteindre ce niveau de formation. il 
est pr6vu, en 'polus du conseill er N la formation. i0 
personnes/mois d'assistance technique d'e)oerts en matibre de
 
formation specialists dars les disciplines vari.ess.
 

G. FRAIS DE FONCTIONNEMENT
 

Une vari~t, de frais de fonctionnement sera financbe par le
 
orojet. Un bureau du projet sera meubIe et
1ou6, 6qUip6 y comoris 
1 'eau. I electricit4. le tilohone et les fournitures. Les 
salaires du personnel dapoui recrutt 1ocalement Oocir ce bureau 
seront pavys. Ce coat de fonctionnement comorend Lagal ement 
S'entretien des vihicules, le carburant et le lubrifiant.
 

H. RESPONSABILITES D'EXECUTION
 

Le Gouvernement de la Rdpub ique d U Mal I fournira les 
services A plein temps des membres de 1 '"quipe du pro jet 
(Dirocter du Projet, Directeur Ad.ioint, Chef Comptable, et deLu: 
comptables adJoints), ct la participation A mi--temPs dU Directeur 
de la Santb PubliOue du District de Bamako, dci DirecteUr Regional 
de Ia , Sant6, PubI ique de KoLU Ikoro, et 1 -s membres de Ja 
Commission Techoique dU Pro jet. Enf in, un aura recours aux 
cvr-,/'i r--, chi nnnr1 t r'i tr-r rln F r - ' olnnu1 r,, 14­ner- rtnr; " r-,n r, 


uit
 



La contribution du Gouvernement du Mali comprend 6oalement 
I utilisation des installations des Centres de SanLi- pour la 
realisation des activitbs, le terrain pour ]a construction dI 
s.ibge de iAMPPF, 'utilisation des iournaux et des programmes

de tdl6vision et de radio pour I 'Information, I 'EdurCation et ]a 
Communication. et ] paiement partiol des frais de 
fonctionnement. 

La Direction Nationale de ]a Sante Publique (DNSP), tLin 
important ddoartement au sein du Ministbre de la Sante Fubligue 
et des Affaires Sociales (MSP/AS) est charq; e de '1.executiondLI 
pro jet.
 

De plus. ii existe deux programmes nat i onaux pour des 
problbmes sanitaires sp~cifiques qui reltvent directemen: do la 
DNSP. Le premier, le Centre National d°Immunisat-ion (CNI) 
iouera Lin role majeur dans le cadre de la section "vaccination" 
du volet Amelioration do Service. 
 Le second, Je Programme
 
National de Lutte contre 
les Maladies DiarrhOiques (CMD)
 
assumera la responsabi lit technia ue dans le domaino dLI 
traitement par r~hvdratation orale (TRO). 

Au ni veau de Ia DNSP il existe quatre divisions 
dpartementales, dont la plus importante Dour le projet est la 
Division de la Sant6 Familiale (DSF). La DSF comprend trois 
sections. La section Santo Maternelle et Infantile qui
suOervise les activitis des centres de SMI/PF. L.a Section 
Nutrition est charge des aspects techniques des activitos do 
nutrition et l abore le programme de survei I1 anco dans le 
domaine de la nutrition. btabli par la Direction des Affaires
 
Sociales. Enfin, la section Education pour la Sant6 dirige les
 
activite d'Information, d'Education et de Communication(IEC) 
et celles du Programme d'Education Sanitaire.
 

La DSF est 1 'organe tIouvernemental charq_ doe diriger les 
efforts du Gouvernement dans le domaine de la Dlanification
 
familiale. En consbquence, ii sera I 'exbcutant principal du 
seCteur publique do la section planification Familiale du volet 
Amelioration de service. La DNSP d~signera le Dirocteur--Adioint 
du proiet au sein do ]a DSI'-. 

L'e:cution des acLivits du valet planification familiale 
dans le secteur priv6, 
se fera par I 'AMPPF. Les rdsultats de
 
toute interventii,; men~e par 1 'ANPPF seront I 'oeuvre commune de
 
la AMPPF et 
do la DSF, ot il v aura Lune collaboration etroite 
entre 1 'agence orivbe et la division gouvernementale dans 
1'eXL6cution des activitbs d'Information. d'Education et de 
Communication lides A la planification familiale. 

I. LE DOCUMENT DU PROJET
 

Les objectifs de ce projet, les activitds A rdaliser, les
 
details de chaoue activitb. les rmultats A atteinre ]o

personnel et I 'quipement nbcessaires, le financement t
 
fournir, et le calendrier provisoire dU proet sont dbcrits olus 
en dbtails dans le document de proiet. La version comlote ot 
finale de ce document sera mise 6 la disposition des deux parties 
de cot accord Pour- servir do plan de pro jet et de guide 
d 'ex cilti on. 



ANNEX 2 

STANDARD PROVISIONS
DISPCSITIONS STANDARDS 


Definitions: As used in this Annex,
D~finitions: Tel qu'il est employ6 


dans cette Annexe, le terme "Accord" 	 the "Agreement" refers to the 

se rapporte a l'Accord de Subvention 	 Project Grant Agreement to which
 

this Annex is attached and of which
de Projet auquel cette Annexe est 

this Annex formns a part. Termsjoince et dont cette Annexe fait par-
used in this Annex have thetie. Lea termes utilisds dons cette same 

ou les m~me meaning or reference as in theAnnexe ont le mtime sens 
points de r~ftrence que dana l'Accord. 	 Agreement.
 

Article A: Project Implementation
Article A: Lettres d'Exdcution de 


Projet 
 Letters
 

To assist Grautee in the imple-
Pour aider le B6nficaire dans la mise 


en oeuvre au Projet, l'A.I.D. 6mettra, mentation of the Project, A.I.D.,
 

de temps en temps, des Lettres d'- from time to time, will issue
 

Ex6cution de Projet qui fourniront des Project Implementation Letters that
 

will furnish additional information

renseignements complfmentaires sur des 


sujets dont cat Accord fait dtat. Les about matters stated in this Agree­

ment. The parties may also use
parties pourront 6galement utiliser des 

jointly agreed-upon Project lmle-
Lettres d'Exdcution de F-rjet conjointe-

mentation Letters to confirm and
 ment approuv~es, afin de confirmer et 

record their mutnal understanding
sur 

on aspects of the implementation


d'enregistrer leur accord mutuel 


diff~rents aspects de la mise en oeuvre 


de cet Accord. Les Lettres d'Ex~cution of this Agreement. Project imple­

de Projet ne seront pas utilis6es pour mentation Letters will not be used
 

to amend the text of the Agreement,
amender le texte de l'Accord, mais elles 

but can be used to record revisions
 peuvent Etre utilises pour enregistrer 


des rfvisions ou des exceptions qni sont 	 or exceptions which are permitted
 

by the Agreement, including the
permises par l'Accord, y compris li 

revision of elements of the ai;pli­

rdvision de certains 6lments de la 

fied description of the Project in
 description d~taillfe du Projet dana 

Annex
l'Annexe 1. 


Article B: General Covenants
Article B: Conventions GUngrales. 

SECTION B.2. ConsultatioLn.
 
The Parties will cooperate to
 

SECTION B.I. Consultation. Les 


Parties travailleront en collaboration 


pour s'assurer qua l'objectif de cet assure that the purpose of this
 

Agreement will be accomplished.
Accord soit accompli. A cette fin, lea 

To this end, the Parties, at the
Parties, a la demande de l'una ou de 
request of either, will exchangel'autre, 6changeront leurs points de vue 

views on the progress of the Project,
sur l'avancement du Projet, la mani~re 

the performance of obligations
dont lea engagements sont remplis dana 

under this Agreement, the per­le cadre de cet Accord, la maniare dont 


les bureaux d'6tudes, lea contractants 
 formance of any consultants,
 

contractors, or suppliers engaged
ou les fournisseurs engag6s dans le 


taches, et on the Project, and other matters
Projet s'acquittent de leurs 


sur d'autres sujets se rapportant au relating to the Project.
 

Projet.
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Article B: Conventions GUngrales Article B:, General Covenants
 
(Suite) (Continued)
 

SECTION B.2. Execution du Projet. SECTION.B.2. Execution of Project.
 
Le BUngficaire devra: The Grantee wi.l:
 

(a) rkaliser le Projet ou faire en (a) carry out the Project or cause
 
sorce qu'il soit r~alis6 avec la dili- it to be carried out with due diligence
 
gence et l'efficacit6 voulues, con- and efficiency, in conformity with
 
form~ment aux bonnes pratiques techni- sound technical, financial, and manage­
ques, financiares et administratives, ment practices, and in conformity with
 
et conformament a tous les docuime.nts, those documents, plans, specificatiomis,
 
plans, stipulations, contrats, pro- contracts, schedules or other ar­
grammes ou autres arrangements ainsi rangements, and with any modifications
 
qu'a toutes les modifications y af- therein, approved by A.I.D. pursuant
 
f~rent, approuv~s par I'A.I.D. con- to this Agreement; and
 
form~ment a cet Accord; et
 

(b) fournir une administration (b) provide qualified and experienced
 
qualifide et exp~rimentge et former management for, and train such staff as
 
tout le personnel qui pourrait atre may be appropriate for the maintenance
 
n6-essaire au maintien et au fonction- and operation of the Project, and, as
 
rvement du projet, et, Ia oU la pour- applicable for continuing activities,
 
suite des activitds le rendra n~ces- cause Lhe Project to be operated and
 
saire, faire en sorte que le Projet maintained in such manner as to assure
 
fonctionne et se maintienne the continuing and successful achieve­
d'une maniare propre a assurer la mcnt of the purpose of the Project.
 
r~ussite et la poursuite des objectifs
 
du Projet.
 

SECTION B.3. Utilisation des SECTION B.3. UtilHzation of Goods
 
Biens et Services. and Services.
 

(a) A moins que I'A.I.D. n'en (a) Any resources financed under the
 
convienne autrement par 6crit, toute Grant will, unless otherwise agreed in
 
ressource financde dans le cadre de writing by A.I.D., be devoted to the,
 
la Subvention devra Ztre consacr~e au Project until the completion of the
 
Projet jusqu'a l'ach6vement du Projet, Project, amd thereafter will be used
 
et sera utilis~e par la suite pour so as to further the objectives sought
 
servir les objectifs recherch~s dans in carrying out the Project.
 
la mise 4 execution du Projet.
 

(b) A moins que l'A.I.D. n'en (b) Goods or services financed under
 
convienne autrement par 6crit, les the Grant, except as A.I.D. may other­
biens ou services finances dans le wise agree in writing, will not be used
 
cadre de la Subvention ne seront pas to promote *or assist a foreign aid
 
utiliss pour promouvoir ou aider un project or activity associated with or
 
projet ou des activit~s d'aide 6tran- financed by a country not included in
 
gare associ~s a, ou finances par un Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
 
pays ne figurant au Code 935 de la Book as in effect at the time of such
 
Nomenclature G~ographique de l'A.I.D. use.
 
en vigueur au moment de l'utilisation
 

en question.
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Article B: Convention G~n~rales Article B: General Covenants
 

(Suite) (Continued)
 

SECTION B.4. Taxation. SECTION B.4. Taxation.
 

(a) Cet Accord ainsi que la Sub- (a) This Agreement and the Grant
 

vention seront exongr6s de toutes taxes will be free from any taxation or
 

ou droits imposes par les lois en vigueur fees imposed under laws in effect
 

dans le territoire du B~ndficaire. in the territory of the Grantee.
 

(b) Au cas oii (1) un contractant, quel (b) To the extent that (1) any
 

qu'il soit, y compris tout bureau d'6tu- contractor, including any con­

des, tout membre du personnel de ce con- sulting firms, any personnel of
 

tractant financ6 dans le cadre de la 
 such contractor financed under the
 

tran- Grant, and any property or tran-
Subvention et tout bien ou toute 


saction ayant trait A de tels contrats saction relating to such contracts
 

et (2) toute transaction d'achat de and (2) any commodity procurement
 

marchandises financge dans le cadre de transaction financed under the
 

la Subvention, ne seraient exempts de Grant, are not exempt from identi­

taxes, de tarifs d'importation, de fiable taxes, tariffs, duties 
or
 

droits et autres imp8ts identifiables other levies imposed under laws in
 

imposgs par les lois en vigueur dans le effect in the territory of the
 

territoire du Bgnificaire, le BMn~ficaire Grantee, the Grantee will, as and
 

devra, ainsi qu'il le sera spdcifig dans to the extent provided in and pur­

lea Lettres d'Ex6cution et conform6ment suant to Project Implementation
 

A ces Lettres d'Ex~cution, payer ou rein- Letters, pay or reimburse the same
 

bourser ceux-ci a l'aide de fonds autres 
 with funds other than those provided
 

que ceux fournis dans le cadre de la Sub- under the Grant.
 

vention.
 

SECTION B.5. Rapports, Archives, SECTION B.5. Reports, Records,
 

Inspections, Vgrifications des Comptes. Inspections, Audit. The Grantee
 

Le Bfnfficaire devra: will:
 

(a) fournir a V'A.I.D. tous renseigne- (a) furnish A.I.D. such informa­

ments et rapports ayant trait A ce 
 tion and reports relating to the
 

cet Accord que VA.I.D. pour- Project and to this Agreement as
Projet et a 

rait raisonnable exiger, 
 A.I.D. may reasonably request;
 

(b) tenir ou faire tenir, selon des (b) maintain or cause to be
 

principes de comptabilit6 g~n6ralement maintained, in accordance with
 

accept~s et des m6thodes appliqu6es de generally accepted accounting
 

maniare cons~quente, les livres et les principles and practices consist­

au Projet et a cet ently applied, books and records
registres ayant trait 


Accord, pouvant faire foi, 
sans limi- relating to the Project and to this
 

ration de la reception et de l'utili- Agreement, adequate to show, without
 

des biens et services acquis dans le limitation, the receipt and use of
 

goods and services acquired under
cadre de la Subvention. Ces livres et 

Such books and records
 

registres seront v~rifi6s rdguli--ement, the Grant. 




-4-


General Covenants
Article B: Conventions Gngrales Article B 


Muite) (Continued)
 
will be audited regularly, in accor­

cation des comptes gfn~ralement 	 dance with generally accepted auditing
 

standards, and maintaiiied for three
 

conformment aux ragles de v~rifi-


acceptges, et seront conserves 

after the date of last disburse­pendant trois ans a compter do la r.ars 


date du dernier d~caissement effec- ment by A.I.D.; such books and records
 

will also be adequate to show the
tuG par l'A.I.D.; ces livres et 

nature and extent of solicitations of
registres devront 6galement indiquer 


la nature et l'importation des offres prospective suppliers of goods and
 

des fournisseurs gventuels de biens services acquired, the basis of award
 

et do services acquis, 
le crit~re of contracts and orders, and the over­

com- all progress of the Project toward comp­d'attribution des contrats et 


mandes, et l'avancement gdn~ral du lotion; and
 

Projet vers son achavement; et
 

(c) 	donner aux reprgseLLLants (c) afford authorized representa­

tives of a Party the opportunity at
autorisas d'une Partie la possi-

all reasonable times to inspect the
bilitg, A tout moment dans une 

Project, the utilization of goods and
 mesure raisonnable, d'inspecter le 


Projet, l'utilisation des biens et services financed by such Party, and
 

books, records, and other documents
services financds par cette Partie, 

the Project and the Grant.
et los livres, registres et autres relating to 


documents ayant trait au Projet.
 

SECTION B.6. Completeness of In-
SECTION B.6. Exactitude des 

formation. The Grantee confirms:
Renseignements. Le Donataire con-


firme que:
 

that the facts and circumstances
(a) los faits et circonstances (a) 


dont il a inform6 ou fait informer 
 of which it has informed A.I.D., or
 

cause A.I.D. to be informed, in the
l'A.I.D., au cours de la conclusion 


de l'Accord avec I'A.I.D. concernant course of reaching agreement with A.I.D.
 

the Grant, are accurate and compete,
la Subvention, sont exacts et 	 on 

and include all facts and circumstances
complets, et qu'ils contiennent tous 


los faits et circonstances qui 
 that might materially affect the Project
 

and the discharge of responsibilities
pourraient affecter de maniare im-


portante le Projet .t l'exercice des under this Agreement;
 

responsabilitgs dans le cadre de cot
 

Accord;
 

(b) il informera l'A.I.D. en (b) that it will inform A.I.D. in
 

temps voulu de tout fait ou circons- timely fashion of any subsequent facts
 

and circumstances that might materially
tance ultgrieurs qui pourraient 

affect, or that it is reasonable to
affecter de maniare importante le 


Project ou l'exercize des responsa- believe might so affect, the Project or
 

le cadre de cot Accord, the discharge of responsibilities under
biliths dans 

ou qui, solon toute 6vidence, this Agreement.
 

seraient susceptibles de le faire.
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Article B.: Convention Ggn6rales 

(Suite) 


SECTION B.7. Autres Pajements. 

Le Bin~ficaire affirme qu'aucun 

fonctionnaire du Bnfificaire n'a requ 


ou ne recevra de paiement en rapport 

avec l'achat de biens et services 


financds dans le cadre de 
cette Sub-


vention, except6s les droits, taxes, 


ou autres paiements semblables 6tablis 


de maniare 16gale dans le pays du 


B~nificaire.
 

SECTION B.8. Informations et 


Karquage. Le B6nfica re donnera la 


pubiieitg voulue A la Subvention et 


au Projet en tant qua programme actual 


les Etats-Unis oant contribu&, identi-


fiera le site du Proiet, et marquera 


les biens financds par I'A.I.D., selon 


la description donnde dans les Lettres 


d'Ex6cution de Projet.
 

Article C: Dispositions concernant 

les Achats
 

SECTION C.I. Rglements Spfciaux. 


(a) La source et l'origine des ex-


pdditions par voie maritime et adrien-

ne seront consid6rdes commae tant 


celles du pays ou du port d'attache 


du navire ou de l'avion au moment de
 

l'expddition.
 

(b) Les primes de l'assurance 

maritime place sur le territoire do 


B~ndficaire seront considfr6es coimne 

des CoOts en Devises Etrangaras 

autoris~s, s'ils rgpondent anx autres 

exigenh's d in crion M.7(a).
 

(c) Tout v6hiaule iimoteur financ6 


dans le cadre de la Subvention sera 


de fabrication amrricainc, A moins 


qua l'A.I.D. n'an convienne autrement 

par 6crit.
 

(d) Les transports par voje ag±rien-


ne, financ6s dans le cadre de la Sub-


vention de biens et de personnes 


(ainsi qua leurs effets personnels) 


seront effectu~s par des appareils 


d6tenant un certificat des Etats-


Unis, dans la mesure oi l'on pourra 


disposer des services de tels ap-


pareils. Les ddtails concernant
 
cette exigence seront donn~s dans
 

Article B: General Covenants
 
(Continued) 

SECTION B,7, Other Payments.
 
Grantee affirms that no payments have
 

been or will be received by any offi­

cial of the Grantee in connection
 
with the procurement of goods or
 

services financed under the Grant,
 

except fees, taxes , or similar pay­

ments legally established in the
 

country of the Grantee.
 

SECTION B.8. Information and
 

Marking. The Grantee will give
 

appropriate publicity to the Grant
 

and the Project as a program to which
 

the United States has contributed,
 

identify the Project site, and mark
 

goods financed by A.I.D., as described
 

in Project Implementation Letters.
 

Article C: Procurement Provisions
 

SECTION C.I. Special Rules.
 

(a) The source and origin of ocean
 

and air shipping will be deemed to be
 

the ocean vessel's or aircraft's coun­

try of registry at the time of shipment.
 

(h) Premiums for marine insurance
 

placed in the territory of the Grantee
 

will be deemed and eligible Foreign
 

Exchange Cost, if otherwise eligible
 

under Section C.7(a).
 

(c) Any motor vehicles financed under
 

the Grant will be of United States manu-

A.I.D. may otherwise
facture, except as 


agree in writing.
 

(d) Transportation by air, financed
 

under the Grant, of property or persons,
 

will be on carriers holding United
 

States certification, to the extent
 

service by such carriers is available.
 

Details on this requirement wil: ',e
 

described in a Project Implementation
 

Letter.
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Article C: Dispositions concernant 
 Article Cz Procdrement Provisions
 
(Suite) 
 (Continued)
 

une Lettre d'Exdcution de Projet.
 

SECTION C.2. Date d'Admissibilitg 
 SECTION C.2. Eligibility Date. No
au Financement. 11 ne pourra Etre goods or 
services may be financed under

finaret dan lIe cadre de cette Sub-
 the Grant which are procured pursuant
vention aucun bien ou service achet6 
 to orders or contracts firmly placed

ou loui conforment a des commandes 
 or entered into prior to 
the date of
placdes de maniare ferme ou a des 
 this Agreements except as the Parties
 
contrats 6tablis avant la date de cet 
 may otherwise agree in writing.

Accord, 4 moins que lee Parties n'en
 
conviennent autrement par 9crit.
 

SECTION C.3. 
 Plans, Cahiers des 
 SECTION C.3. Plans, Specifications,
Charges et Contrats. 
Afin qu'il puis- and Contracts. In order for there to
 
se y avoir un accord mutuel sur les 
 be mutual agreement on the following

points suivants, 
et A moins que les matters, and except as the Parties may
Parties n'en conviennent autrement 
 otherwise agree in writing:
 
par 6crit:
 

(a) Le Bdngficaire fournira A 
 (a) The Grantee will furnish to

l'A.I.D. sur preparation, 
 A.I.D. upon preparation,
 

(1) tous plans, cahiers des 
 (1) any plans, specifications,

charges, programmes d'achat ou de 
 procurement or construction schedules,

construction, contrats, et autres 
 contracts, 
or other documentation

documents ayant trait 
aux biens et 
 relating to goods or services to be
 aux services devant Btre finances 
 financed under the Grant, including

dans 
le cadre de la Subvention, y documentation relating to the pre­
compria les documents ayant trait a 
 qualification and selection of 
contrac­la pr~sflection et A la s~lection des 
 tors and to the solicitation of bids
contractants et 
A l'appel d'offres et 
 and proposals. Material modifications
 
de soumissions. 
 De mnme, les modifi- in such documentation will likewise by
cations importantes apport~es 5 ces 
 furnisbed A.I.D. on preparation;

documents seront 6galement fournies
 
A 'A.I.D. sur pr~paration;
 

(2) seront 6galement fournis A 
 (2) such documentation will also
I'A.I.D., sur prdparation, des docu-
 be furnished to A.I.D., upon preparation,
ments du type ayant trait A tous biens 
 relating to any goods or 
services, which,
et services qui, bien que n'6tant pas 
 though not financed under the Grant, are
finances dans le cadre de 
la Sub-
 deemed by A.I.D.to be of major importance

vention, sont considgr6s par l'A.I.D. 
 to the Project. Aspects of the Project
comma 6tant d'une importance capitale 
 involving matters under this subsection
 
pour le Projet. Les aspects du Projet 
 (a) (2) will be identified in Project

comprenant des points rfpondant h 
 Implementation Letters;
 
cette sous-section (a) (2) seront d6­
taills dans des Lettres d'Ex6cution
 
de Projet;
 

http:A.I.D.to
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Article C: Disposations concernant 
 Article C, Procurement Provisions
 
les Achats (Suie)-
 (Continued) 
(b) Les documents ayant trait 1 la 
 (h) Documents related to the
prfisilection des contractants, ainsi 
 prequalification of contractors,
qu'aux appels d'offres et de soumissions end to 
the solicitation of bids or
pour des biens et services financfs dans 
 proposals,for goods and services
le cadre de cette Subvention seront ap-
 financed under the Grant will be
prouvis par 
 crit par I'A.I.D. avant leur 
 approved by A.I.D. in writing prior
6mission, et leurs conditions comprend-
 to their issuance, and their terms
ront des normes et des mesures 
 will include United States
amdricaines; 


standards and measurements:
 

(c) Les contrats et les contractants 
 (c) Contracts and contractors
financfs dans le cadre de la Subvention 	 financed under the Grant for engi­pour des services d'ingdnierie et autres 
 neering and other professional
services spfcialisas, pour des services 
 services, for construction services,
de construction, et pour tous 
les autres
services, 6quipements et matdriels qui 	
and for such other services, equip­
ment or materials as may be speci­pourraient atre stipul~s dans des Lettres


d'Ex6cution de Projet, seront approuvfs 
fied in Project Implementation

Letters, will be approved by A.I.D.
par 6crit par l'A.I.D. avant l'exdcution 


du contrat. 	 in writing prior to execution of
Les modifications import-
 the contract. 
Material modifications
antes A apporter a ces contrats seront 
 in such contracts will also be ap­6galement approuvdes par 6crit par 
 proved in writing by A.I.D. prior
I'A.I.D. avant atre ex6cutdes; 
et to execution; and
 
(d) Les bureaux d'6tudes utilisgs 
 (d) Consulting firms used by the
par le Bfn6ficaire pour le Projet mais 
 Grantee for the Project but not
qui ne seront pas financ6s dans le cadre financedde la Subvention, l'dtendue de leurs 	

under the Grant, the scope

of their services and such of their
services et de ceux de leur personnel 	 personnel assigned to 
the Project
assign6 au Projet comme 1'A.I.D. pourra 
 as A.I.D. may specify, and construc­en convenir, et les entreprises de 
 tion contractors used by the Grantee
construction uti]isdes par le B~n~ficaire 
 for the Project but not finanred
pour le Projet mais qui ne seront pas 
 under' the Grant, shall be acceptable
finances dans le cadre de la Subvention, 	 to A.I.D.


devront etre accept6s par I'A.I.D.
 

SECTION C.4. 
 Prix Raisonnables. 
 SECTION C.4. 
 Reasonable Price.
Aucun bien ou service finance en tout 
 No more than reasonable prices will
ou en partie, dans le cadre de la Sub-

vention, ne sera payg plus que le prix 	

be paid for any goods or services
 
financed, in whole or in part, under
raisonnable. 
 L'achat de 
ces articles 
 the Grant, 
 Such items will be procu­sera effectug avec l'dquitd et, dans la 
 red on a fair and, to the maximum
nesure du possible, la compdtitivit6 
 extent practicable, on a competitive
voulues. 

basis.
 

(V 
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Article C: Dispositions concernant 


les Achats (Suite) 


SECTION C.5. Notifications aux 


Fourrnisseurs Potentiels. 
Afin de 


donner a toutes les entreprises 


am~ricaines la possibilit6 de par:ti-


ciper A la fourniture des biens ct 


services devant atre financ6s dans le 


cadre de la Subvention, le 13nficaire 


fournira a l'A.I.D., au moment exig6 


par l'A.I.D., les renseignements y 


afferent que I'A.I.D. pourra demander 


dans des Lettres d'Ex~cution de Projet.
 

SECTION C.6. Expeditions 


(a) Les marchandises qui sont trans-


porties jusqu'au territoire du B~ndfi-


caire ne pourront Btre financ6es dans 


le cadre de la Subvention si elles 


sont transport6es soit: (I) par un 


navire de haute mer ou un avion en-


registr6 sous pavilion d'un pays ne 


figurant pas au Code G6ographique 935 


de l'A.I.D. en vigueur au moment de 


par navire
l'expddition; soit: (27 


de haute mer que l'A.I.D. aura 


d~signg, par notification 6crite au 


BMn6ficaire, comie ne pouvant Ztre 


utilisg; soit: 
 (3) par one charte­

partie maritime ou adrienne qui n'aura
 

pas recu l'accord pr~alable de I'-


A.I.D.
 

(b) Les frais de transport maritime 


ou agrien (de marchandises ec do 


personnes) et de services de livrai-


son connexes ne pourront ocre financis 


dans le cadre de la Subvention si cc;-

trans-
marchandises ou personnes sont 


porties: (1) par navire de haute 


mer battant pavilion d'un pays qui, 


au moment de l'exp~dition, n'aura 


pas 60 mentionn6 dans le paragraphe 


de l'Accord intituld "Source d'Achat: 


CoGts en Devises Etrang~res", sans 


que I'A.I.D. ne donne au prdalable 


son accord 6crit; ou (2) par un 


navire de haute mar que l'A.I.D. aura 


d~sign6, par notification 6crite au 


BUn6ficaire, 
conne ne pouvant tre 


utilis; ou (3) par une charte­

partie maritime ou a~rienne qui n'aura
 

pas requ l'accord prdalable de V'A.I.D.
 

Article C: Procurement Provisions
 

(Continued)
 

SECTION C.5. Notification to Po­

tentialSuppliers. To permit all
 

Uni-ted States firms to have the op­

portunity to participate in furnishing
 

goods and services to be financed
 

under the Grant, the Grantee will
 

furnish A.I.D. such information with
 

regard thereto, and at such times, 
as
 

A.I.D. may request in Project Imple­

mentation Letters.
 

SECTION C.5.
 

to be trans­

ported to the territory of the Grantee
 

may not be financed under the Grant if
 

(a) Goods which are 


(1) on an ocean
transported either: 


vessel or aircraft under the flag of
 

a country which is not included in
 

A.I.D. Geographic Code 935 as in
 

effect at 
the time of shipment, or
 

an ocean vessel which A.I.D.,
(2) on 

the Grantee has
 

designated as ineligible; or (3)
 

under an ocean or air charter which
 

has not received prior A.I.D. approval.
 

by written notice to 


(b). Costs of ocean or air trans­

portation (of goods or persons) and
 

related delivery services may not be
 

financed under the Grant, if such
 

grods or persons are caTried: (1) on
 

an ocean vessel under the flag of a
 

time of shipment,country not, at the 

identified under the paragraph of the 

Agrecnient entitled "Procurement 

Source: Foreign Exchange Costs,"
 

without prior written A.I.D. approval;
 

(2) on an ocean vessel which
 

A.I.D., by written notice to the
 

Grantee, has designated as ineligible;
 

or 


(3) under an ocean vessel or air
 

charter which has not received prior
 
or 


A.I.D. approvalA
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Article C: Dispositions concernant 


les Achats (Suite) 


(c) A moins que I'A.I.D. ne juge 


que des navires de coesnerce prives 


battant pavillon des Etats-Unis ne 


peuvent 2tre disponibles a des taux 


justes et raisonnables pour de tels 


navires, (1) cinquante pour cent 


(50%) au moins du tonnage brut de 


toutes marchandises (calculdes sdpar6-


ment pour des exp6ditions de marchan-


en vrac, les expeditions
dises saches 


de marchandises saches par navires de 


ligne et les expeditions par bateaux-


l'A.I.D. pou-
citernes) finances par 


vant tre transportges par navire de 


haute mer seront transport6es par des 


nayires de connnerce priv~s battant 


pavillon des Etats-Unis, et (2) 


(50%) au moins
cinquante pour cent 


des revenus du frat brut produit par 


toutes les expeditions financ~es par 


l'A.I.D. et transportges jusqu'au 


territoire du B~n~ficaire par navire 


de ligne a cargaison s~che, reviend-


ront directement ou indirectement a 


des navires de commerce priv~s bat-


tant pavilion des Etats-Unis. On 


devra se conformer aux exigences des
 

points (1) et 
 (2) de cette sous ­

section aussi bien en ce qui concerne
 

route cargaison transport~e au depart
 

de ports situ~s aux Etats-Unis que
 

pour toute cargaison transportge au
 

depart de ports n'6tant pas situ~s
 

aux Etats-Unis, le calcul 6tant fait
 

s~parment. 

SECTION C.7. Assurance. 


(a) L'assurance maritime portant 


sur des marchandises finances par 


I'A.I.D. devant Ztre transport~es 

jusqu'au territoire du B1n~ficaire 


peut Etre financ~e en tant que Coft 


en Devises Etrang~res dans le cadre 


de cet Accord a condition qua (1) 


cette assurance soit contract~e au 


taux compdtitif le plus has du march, 


Article C: Procurement Provisions
 

(Contilued)
 

Unless A.I.D. determines that
 

privately owned United States-flag
 
are 


(c) 


conercial ocean vessels not
 

available at fair and reasonable rates
 

for such vessels, (1) at least fifty
 

the gross tonnage of
 percent (50%) of 


all goods (computed separately for
 

dry bulk carriers, dry cargo liners 
and
 

tankers) financed by A.I.D. which may
 

be transported on ocean vessels will
 

be transported on privately owned
 

United States-flag cotinercial vessels,
 

(2) at least fifty percent (50%)
and 


of the gross freight revenue generated
 

by all shipments financed by A.I.D.
 

and transported 
to the territory of
 

on dry cargo liners shall
the Grantee 

be paid to or for the benefit of
 

privately owned United States-flag
 
ComplLance with
commercial vessels. 

(1) and (2) o'
the requirements of 


this subsection must be achieved with
 

respect to both any cargo transported
 

from U.S. ports and any cargo trans­

ported from non-U.S. ports, computed
 

separately.
 

SECTION C,7. Insurance.
 

(a) Marine insurance on goods
 

financed by A.I.D. which are to be
 

transported to the territory of the
 

Grantee may be financed as a Foreign
 

Exchange Cost under this Agreement
 

provided (1) such insurance is placed
 

at the lowest available competitive
 

rate, and (2) claims thereunder are
 

payable in the currency in which such
 



-10-
Article C: Dis,Osiirions concernant Article C:; Procure ent Provisigna
 
lea Achata. .fi. .t .
 'on'incd .....5! 

et (2) que lea indemnit&-. pour perce good. were financed .:r in any freelyy affdrent soieait payables dens la coivertible currency. If the Grantee
monnaie avec: laquelle les varechandisas (or go.ernier" of f,rantee), by statue,
ont dt- financdes ou dan:; toite uo;.iaio decrc,, ule, regu iation, or practicelibrement convertible. Si le Bdnefi.- discrimtniatos with respect to A.I.D.
caire, (ou le Gouve:jLLement du BMnfi-
 fiunmt.-:d procurement against any marine
caire) par scatut, decret, loi, r~gle- insuran-.e cc.mpagny authorized to doment ou pratice, evince, an ce qui business in any State of the United
 
concerne 
 tout achat financZ par '- Stites, then all goods shipped to theA.I.D., toute compagnie d'asrurance territory of 
the Grantee financed by
maritime autorisde a pratiquer dans 
 A.I.D. hereunder will be insured again­tout Etat des Etats-Unis, toutes les st marina risks and such insurance
marchandises financges par l'A.I.D. 
 will hc placed in the United States

dans le cadre de la Subvention et 
 with a company or companies authorized

transportdes jusqu'au territoire du 
 to do a marine insurance business in
Bdndficaire seront assurges contre les 
 a State of the United States.
 
risques maritimes et cette assurance
 
sera contractie aux Etats-Unis avec
 
une compagnie ou des compagnies au­
torisdes A pratiquer l'assurance
 
maritime dans un Etat des Etats-Unis,
 

(b) A moins que I'A.I.D. n'en 
 (b) Except as A.I.D. may otherwise
 
convienne autrement par Ccrit, le 
 agree in writing, the Grantee will

Beneficaire assurera, ou 
fera assurer 
 insure, or cause to he insured, goods
les merchandises financ-es dans le financed under the Grant imported for
cadre de la Subvention et importdes 
 the Project against risks incident to pour le Projet contre les risques in-. their transit to the point of their usehdrents A leur transit jusqu'au point in the Project; such insurance will be
d'utilisation dens le Projet; cette issued on terms and cunditions con­
assurance sera zontractde selon des 
 sis.ent with sound commercial practice
modalitds et des condition:; conformes and will insure tlhe full value of the,aux bonnes pratiques corntncrciali!;, good6. Any indemnification received 
et elle assurera la valeur totale 
 by the Grantee under such insurance

des marchandises. 
Toute iudeniit:i will be used to replace or repair any
revue par le Bdn6ficaire dens le 
 mazerial damage or any loss of 
the

cadre de cere assurance sera utiLii.- goods insured or will be used 
to
 
sae pour remplacer ou r~parer tout 
 reimburse the Grantee for the repla­
dommage matriel ou 
toute perte cement o repair of such goods, Any
des biens assurds, ou bien sere such.replacement will be of 
source

utilisde pour rembourser le BMnfi-
 and origin of countries listed in
caire pour le remplacement ou la 
 A.I.D. Geograph-c Code 935 
as in effect
rdparation de ces biens. 
 Tou. ces at 
the time of replacement, and, except

remplacements auront pour source et 
 as the Parties may agree in writing,
origine les pays figurant au Code 
 will be otherwise subject to the pro-
Gdographique 935 de l'A.I.D. en 
 visions of the Agreement.
 
vigueur au moment du remplacement,
 
et, a moins que les Parties n'en
 
conviennent autrement par 6crit,
 
devront sur 
tous les autres points se
 
conformer aux dispositions de '-

Accord.
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i/rti.cle C: Procurement Provisions
Article C: Dispositicns concernant 
(dint'inued)les Achats (Tuice) 


SECTION C. . Surplus du Gouverne- SuCrION C.8. U.S. Gov.rnment ­

ment des Etats-Unis. L Jenafic.aire 	 Oned Exceas Property. The Grantee 
-e fois que ce.a agr .. that wVerever practicable,eonvet queba 

U.iied States Government-Owned excess 
sera possible, des 6quipenients de 

lteu of new items
surplus du Gouvernement des EItaLa;-- [);rsona] property, in 

Unis devront tre utilis~s A la finaniced uindar the Grant, should be 

neufs financds utilizc:d. Funds unlei, the Urant may
place d'6quipements 

be Used to firnance the costs of obtai­
dans le cadre de la Subvention. Des 

such property for the Project.
fonds pourront Ztre ucilisgs dans le niog 

cadre de la Subvention pour financer 

les frais d'obtention de ces 6quipe­

meats pour le Projet.
 

Article D: Termination, Remedies
 Article D: Rgsiliation, Ddommage-

ments 

L'une SECTION D.I. Termination. 	Either
 SECTION D.J. Rgsiliation. 

Party may terminate this Agreement by
ou l'autre des deux Partiespeut 

giving the other Party 30 days written
terminer cet Accord en donnant par 

notice.- Termination of this Agreement


Scrit A l'autre Partie un pr6avis de 

will terminate any obligations of the
 

30 jours. La r~siliation de cet 


Accord mettra fin 1 tous les engage-
 Parties to provide financial or other
 

to the Project pursuant to
resources 


autres apports this Agreement, except for payment
 
ments des Parties concernants les 


apports financiers et 

which they are committed to make
 ce Projet conform~ment A cot 


Accord, sauf en ce qui concerne les pursuant to ncncanceilable commitments
 

entered into with third parties prior
paiements qu'elles sont oblig~es 

aux engage- to the termination of this Agreement.
d'effectuer conformrment 


In addition, upon such terminatiun
 ments irrEvocables pris vis-a-vis 

cat A.I.D. may, at A.I.D.'s expense,
de tiers avant la rdsiliation de 


direct that title to goods financed
Accord. De plus, au moment de cette 

under the Grant be transferred to
 

rdsiliation, 1'A.I.D. pent ordonner, 

are from a source
 aux frais de V'A.I.D., que les droLta 	 A.I.D. if the goods 


outside Grantee's country, are in a
 sur les marchandises financds dans le 


cadre de la Subvention soient trans-
 deliverable state and have not been
 
1 entry of Grantee's
fords A 1 A.I.D. si les marchandises offloaded in ports of 


oat une origine ext~cieure A celle du country.
 

pays du Bdndficaire, si elles sont
 

dans un ftat livrable et si elles
 

n'ont pas 6ct ddchargdes dans des
 

ports d'entrde du pays B36nficaire.
 

SECTION D,2. Refunds.
SECTION D.2. Remboursements. 


In the case of any disbursement
(a) Dans le cas de tout d9caisse- (a) 


meat qui ne serait pas justifi6 par 
 which is not supported by valid
 

des documents valables conformGment documentation in accordance with this
 

/ t 
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Article D, R~siliatiofL.D..Pc2_aMz
-

ments (Suite) 


a cet Accord, ou qui ne serait pas faic 
ou utilisg conform6ment A cet Accord, ou 
qui aurait servi a des biens -u services 
n'6tant pas utilisds confo-A&ent A cat 
Accord, l'A.I.D. nonobstant la dis.peoii-
bilitg ou l'exercic,, :> tout dddoulinge-
ment dans le cadre de cez Accord, peut 
demander au BMngficaire qi~il rembourse 
A 'A.I.D., en Dollars; U.S. le montant 
d'un tel ddcaissenet, dans les soixante 

(60) jours qui suivront une demanda a 
cet effet. 

(b) Si le manquement du Bgngficaire K 

l'accomplissement dc l'un quelconque de 

ses engagements a pour cons6quence que 

les biens ou services financ6s dans le 

cadre de la Subvention ne sont pas utili-

s6s de maniare effective conformdment a 

cet Accord, I'A.I.D. peut exiger du 

BMngficaire qu'il rembouse a I'A.I.D. en 

tout ou en partie, en Dollars U S., le 

montant des d6caissements dans le cadre 

de cet Accord pour ces biens ou ces 

services, et ceci dans les soixante jours 

qui suivront une demande a cet effeL.
 

(c) Conform6ment A !a sous-section (a) 

ou (b), le droit d'exiger le remboursement 
d'un d~caissement continuera, nonobstant 
toute autre disposition de cet Accord, 
pendant trois ans a cotmpter de la date du 
6ernier d6caissement effectug dnns lo 
cadre de cet Accord. 

(d) (I) Tout renboursement ccnformn6-
ment a la sous-section (a) ou (b), ou (2) 

tout rembourseemit h l'A.I.D. effeccud 

pat un contractant, un fournisseur, une 

banque ou toute autre tierce pirtie en 

relation avec let: hiens ou services finan-
cgs dans le cadre de la Subvention, 

remboursemeit qui.d~coulerait d'un prix 

raisonnable ou d'une facturation erron6e 

des biens ou services, uu de marchandises 

qui n'etaent pas conformes aux spgcifica-

tions ou de ser.vices qui n'itaient pas 


trticle D; TeMination, Rejmedieu
 
'Continued)
 

Agreement, or which is not made or used
 
in accordance witri this Agreement,
 
or which vas for goods or services
 
not used io. accordance with this 
Apreemunc, A.T.D., notwithstanding 
the availability or exeicise of any 
other remedies under this Agreement,
 
may require the Grantee to refund the
 
amount of su:h disbursement in U.S. 
DollarS to A.I.D. within sixty (60) 
days after rezeipt of a request there­
fur.
 

(b) If the failure of Grantee to
 
comply with any of its obligations 
under this Agreement has the result
 
that goods or services financed under
 
the Grant are not used effectively in
 
accordance with this Agreement, A.I.D.
 
may require the Grantee to refund all
 
or any part of the amount of the dis­
bursements under this Agreement for
 
such goods or services in U.S. Dollars
 
to A.I.D. within sixty days after
 
receipt of a request therefor.
 

(c) The right under subsection (a)
 
or (b) to require a refund of a dis­
burmemcnt will continue, notwithstanding
 
any other provision of this Agreement, 
for three years from the date of the 
last disbursement under this Agreement. 

(d) (1) Any refund under subsection 
(a) or (h), or (2) any refund to A.T.D.
 
from a contractor, supplier, bank or
 
other third party with respect to goods
 
or services financed under the Grant,
 
which refund relates to an unreasonable
 
price for or erroneous invoicing of
 
goods or services, or to goods that did
 
not conform to specifications, or to
 
services that were inadequate, will (A)
 
be made available first for the cost
 
of goods and services required for the
 

/2 



R6ilition, DMdommage-. Article D: Termination; Remedies.
Article D: 

(Uont-nued)


ments (Suite) 


the extent justified, and
(A) d'abord consacrS Project, to
approprigs, sera 

au coot des biens et services ndcess-	 (B) the remainder, if any will be
 

the
 
aires pour le Projet, dans des mesures 	 applied to reduce the amount of 


Grunt.
justifiables, et (B) le restan, s'il y 


a lieu, sera utilis6 pour riduire le
 

montant de la Subvention.
 

(e) Any interest or other earnings
(e) Tous les int~r~ts ou autres 

on Grant funds disbursed by A.I.D. to
 gains provenant des fonds de la Sub-

the Grantee under this Agreement prior
vention d~bours~s par 1'A.I.D. en 

to the authorized use of such funds for
 

faveur du Bdndficaire dans le cadre 

the Project will be returned to A.I.D.
 

de cet Accord avant que ne soit 

Dollars by the Grantee.
 autorise l'utilisation de ces fonds in US. 


pour le Projet seront rembours6s a
 

l'A.I.D. par le Bdn~ficaire en Dollars,
 

des Etats-Unis.
 

SECTION D.3. Nonwaiver of Remedies.
 
SECTION D.3. Non Abandon des 


No delay in exercising any right or
Aucun retard dans
Dddonnagements. 

remedy accruing to a Party in connection
 1'exercice de tous droits ou 

with its financing under this Agreement


d~dommagements revenant A une Partie 

will he construed as a waiver of such
 en liaison avec son financement dans 

right or remedy.
le cadre de cet Accord ne sera inter 


pr~tg comme un abandon de ces droits
 

ou dddommagements.
 

SECTION D.4. Assignmenz. The Grantee
 
SECTION D,4. Subrogation de Droits. 


agrees to execute in writing, upon request,

Le Bgnficaire accepte par 6crit si 


on lui en fait la demande, la subroga-	 an assignment to A.I.D. of any cause of
 

action in connection with or arising out
 tion A l'A.I.D. de toute cause de 

of tlr'contractual performance or breach
 

poursuite en relations directes ou 
 of performance by one Party or another
 indirectes avec l'accomplissement ou 

to a contract financed in whole or in
 

la rupture d'un contrat par l'une ou 

part in U.S. Dollars by A.I.D. under this
 

l'autre des Parties a un contract 

en Dollars Agreement.
financg en tout ou partie 


des Etats-Unis dana le cadre de cet
 

Accord.
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